Alexander Militarev
Russian State University for the Humanities / Santa Fe Institute

A complete etymology-based hundred wordlist of Semitic updated:
Items 35-54

The paper represents the second part of the author's etymological analysis of the Swadesh
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Journal). Twenty more items are discussed and assigned Proto-Semitic reconstructions, with
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The object of the present study is analysis of the second portion' of Swadesh’s 100-wordlist for
Semitic. It is a follow-up to the author’s second attempt at compiling a complete Swadesh
wordlist for most Semitic languages that would fully represent all the branches, groups and
subgroups of this linguistic family and provide etymological background for every possible
item. It is another step towards figuring out the taxonomy and building a detailed and com-
prehensive genetic tree of said family, and, eventually, of the Afrasian (Afro-Asiatic) macro-
family with all its branches on a lexicostatistical/glottochronological basis.

Several similar attempts, including those by the author (Mil. 2000, Mil. 2004, Mil. 2007,
Mil. 2008, Mil. 2010), have been undertaken since M. Swadesh introduced his method of glot-
tochronology (Sw. 1952 and Sw. 1955). In this paper, as well as in my previous studies in ge-
netic classification, I have relied on Sergei Starostin’s glottochronological method (v. Star.)
which is a radically improved and further elaborated version of Swadesh’s method.

That the present portion includes only twenty items out of the 100-wordlist, instead of a
second third (33 items), as I had previously planned, is justified by my efforts to adduce as
many Afrasian parallels to Semitic words as possible — more than I did within the first por-
tion. I hope to fill all the Afrasian gaps in the first portion as a supplement to the forthcoming
portions which I will also try to provide with Afrasian etymologies. It should be noted that my
aim is not to give complete data from all the non-Semitic Afrasian languages for all the items
(i.e. not the complete etymological entries), but only to present available data demonstrating
the Afrasian origin of all Semitic words involved, inter alia, to eliminate the possibility of the
latter items having been borrowed from non-Afrasian languages. Compared with the same
20 items of the list included in one of my previous papers (Mil. 2008), these ones are updated,
corrected in some points, and some more reliable etymologies are suggested.

This study was carried out within the frames of several projects: Featuring early Neolithic
man and society in the Near East by the reconstructed common Afrasian lexicon after the Afrasian da-
tabase (supported by the Russian Foundation for Sciences, No. 09-06-00153), Semitic Etymologi-
cal Dictionary (supported by the Russian Foundation for the Humanities, No. 06-04-00397a),
Evolution of Human Languages (supported by the Santa Fe Institute), and The Tower of Babel
(supported by Dr. Evgueny Satanovsky). I am much thankful to all of the supporters. My

1 See the first portion (items 1-34) and a more extended introductory note in Mil. 2010.
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gratitudes also go to my colleagues and collaborators in different projects: Prof. O. Stolbova
(with whom we collaborate on the Afrasian Database within the “Evolution of Human Lan-
guages” project, from where I draw most of the data) and Drs. L. Kogan and G. Starostin for
consultations and discussions. I am also indebted to Dr. M. Bulakh for obtaining for me a
100-word list from a Tigre speaker, and to L. Kogan for sharing with me the Soqotri list
(namely, of the dialect spoken by a Bedouin tribe of Darho in the central part of Socotra) com-
piled by him during his recent expedition to Socotra in November 2010, which caused me to
correct a few items and cancel several synonyms that, for lack of more precise data, I had to
treat on par with the corresponding main term in my previous list.

The list below is based on the following main sources (not referred to in the text except for
special cases): Akk. — CAD and AHw; Ugr. — DUL; Hbr. and Bib. — HALOT; Pho. — Tomb.;
Pal. — Sok. JP; Syr. — Brock. and Sok. Syr.; Mnd. — DM; Urm. — Tser. and Sarg.; Qur. — Pen.
and BK; Leb., Mlt. — native speakers, Mec. — Sat.; Sab. — SD; Gez. — LGz; Tna. — native
speakers and Kane T; Tgr. — a native speaker and LH; Amh. — native speakers, Baet. and
Kane A; Arg. — LArg; Gaf. — LGaf; Sod. and Cha. — native speakers and LGur; Har. — a na-
tive speaker and LHar; Wol. — LGur; Hrs. — a native speaker and JH; Mhr. — native speak-
ers, JM and Nak.; Jib. — native speakers, J] and Nak.; Soq. — data collected by L. Kogan and LS.

The Data.

The data consist of items 35-54 of Swadesh’s 100-word list of 28 Semitic languages, repre-
senting all groups within the family. Each item unites all the synonyms that are different in
origin, i. e. form different sub-entries within the same entry, each of which is preceded by its
own number (in round brackets). Each sub-entry, in its turn, consists of one or several cognate
lexemes divided by a semicolon; the etymological comments including a Sem. protoform fol-
low after a double slash; non-Semitic Afrasian parallels and a suggested Afrasian proto-form
follow after the symbol o. Note that for cases when the choice of only one representative lex-
eme in a language is too difficult, Starostin’s procedure allows for several synonyms in the
same language to be scored; in this case, synonyms from the same language would be present
in two or more entries. Within each item there may occur two kinds of cases which are not
scored at all — borrowings and lack of a corresponding term in the available sources; such
cases form a separate section within the item, preceded by the symbol ¢. Each item is com-
pleted with its Semitic proto-form(s) in bold letters on the deepest level of reconstruction
available (Proto-Semitic, Common West and South Semitic, etc.) in accordance with my classi-
fication of Semitic.

The following dates (some of them fairly conventional, some chosen after much hesitation
and discussions with specialists in individual languages, and still liable to changes before a fi-
nal scoring) have been attributed to individual languages: Akkadian, 1450 B.C.E.; Ugaritic,
1350 B.C.E.; Hebrew, 650 B.C.E.; Phoenician 850 B.C.E.; Biblical Aramaic, 200 B.C.E.; Palestin-
ian Judaic, 200 C.E.; Syrian Aramaic, 200 C.E.; Mandaic, 750 C.E.; Urmian Aramaic, 1900;
Qur’anic Arabic, 600 C.E.; Lebanese Arabic, 2000; Meccan Arabic, 2000; Maltese Arabic, 2000;
Sabaic, 200 B.C.E.; Gefez, 500 C.E.; Tigrai, 2000; Tigre, 2000; Amharic, 2000; Argobba, 2000; Ga-
fat, 1900; Soddo, 2000; Harari, 2000; Wolane, 2000; Chaha, 2000; Harsusi, 2000; Mehri, 2000;
Jibbali, 2000; Soqotri, 2000.

Abbreviations of languages, language periods and ancient sources:
Afras. — Afrasian (Afroasiatic, Semito-Hamitic); Akk. — Akkadian; Amh. — Ambharic;
Arb. — Arabic; Arg. — Argobba; Arm. — Aramaic; Ass. — Assyrian, B — Babylonian, BD —
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Book of the Dead; Brb. — Berber; Bib. — Biblical Aramaic; C. — Central; Cha. — Chaha;
Chad. — Chadic; Clas. — Classical; CT — Coffin Texts; Cush. — Cushitic; Dat — Datina Ara-
bic; Dem. — Demotic; Dof. — Dofar Arabic; Dyn. — Dynasty; E. — East; Egyp. — Egyptian;
ESA — Epigraphic South Arabian; Eth. — Ethiopian; Gaf. — Gafat; Gez. — Gefez; Gur. — Gu-
rage; Har. — Harari; HHdr — Hadramawt Arabic; HEC — Highland East Cushitic; Hbr. — He-
brew; Hrs. — Harsusi; Jib. — Jibbali; Jud. — Judaic Aramaic; LL = lexical lists; Leb. — Leba-
nese Arabic; LEC — Lowland East Cushitic; MIt. — Maltese Arabic; Mec. — Meccan Arabic;
Med. — Medical Texts; Mhr. — Mehri; MK — Middle Kingdom; Mnd. — Mandaic Aramaic;
Mod. — Modern; MSA — Modern South Arabian; N — New, N. — North; NK — New King-
dom; OK — Old Kingdom; Omot. — Omotic; Pal. — Palestinian Aramaic; pB. — postbiblical;
Pho. — Phoenician; Pyr. — Pyramid Texts; Qur. — Qur’anic Arabic; S — Standard, S. —
South; Sab. — Sabaic; Sem. — Semitic; Sod. — Soddo; Soq. — Soqotri; Syr. — Syrian Aramaic;
Tna. — Tigrinna (= Tigray); Tgr. — Tigre; Ugr. — Ugariticc Urm. — Urmian Neo-Aramaic;
W. — West.; Wol. — Wolane, Y — Young.

Transcription and transliteration:?

p — bilabial emphatic voiceless stop; b — bilabial emphatic voiced stop; b — bilabial
voiced fricative; { — dental emphatic voiceless stop; 4 — dental emphatic voiced stop; t —
voiceless interdental fricative (in Egyptian, a conventional symbol most likely conveying ¢;
d — voiced interdental fricative (in Egyptian, a conventional symbol most likely conveying 3;
c — alveolar voiceless affricate [ts]; 3 — alveolar voiced affricate [dz]; ¢ — palato-alveolar
voiceless affricate [tS]; 5 — palato-alveolar voiced affricate [dZ]; s — hissing emphatic voiceless
fricative; ¢ — emphatic voiceless affricate; z — conventionally stands for what was likely 4,
emphatic voiced interdental spirant, or t, emphatic voiceless interdental spirant; ¢ — palato-
alveolar emphatic affricate; § — lateral voiceless fricative (denoted by 5. in Sem. reconstructed
proto-forms); ¢ — lateral voiceless affricate; ¢ — lateral voiceless emphatic affricate; Z — lateral
voiced emphatic fricative (or perhaps affricate); Z — lateral voiced fricative; § — voiced velar
fricative (in Berber), k or 4 — emphatic velar stop; g — hypothetic velar affricate [k"] (only in
reconstructed Afrasian proto-forms); y — uvular voiced fricative (Arabic “ghain”); i — uvular
voiceless fricative; h — presumably velar voiceless fricative (only in Egyptian); 1 — pharyn-
geal voiceless fricative; § — pharyngeal stop (“ayin”), h — laryngeal voiceless fricative; ? —
glottal stop (“aleph”, “hamza”), y — palatal resonant;  and / — conventional transcription
symbols accepted in Egyptology.

Conventions for reconstructed protoforms:

renders a non-specified vowel, e.g. *bVr- should be read “either *a, or *i, or *u”

renders a non-specified laryngeal or pharyngeal

renders a non-specified sibilant

when separates two symbols means ‘or’, e.g. *?i/abar- should be read “either *?ibar- or

*2abar-"

() asymbol in round brackets means ‘with or without this symbol’, e. g. *ba(w)r- should
be read “*bawr- or *bar-"

~ means ‘and’ pointing to two or more co-existing protoforms

21t should be stressed that the vocalism reconstructed below for Semitic and, especially, Afrasian protoforms
is, in many cases, conventional and highly tentative.

71



Alexander Militarev

35 GREEN

1)

()

(4)

AKk. (w)arku; Ugr. yrk ‘greenish-yellow (of metal)’; Hbr. yarok, yorakrak; Pal. yrk; Syr.
yurak-; Mnd. yurak-; Har. warik // < Sem. *wark- ‘yellow, green’ (v. in DUL 982; Bulakh 2003
8-10).

< Afras. *wVrak- ‘green, yellow’ (ADB): (?) Egyp. #k (MK) < *yrk ‘leeks, greens, vegetables’
(more likely < Canaanite than an inherited term, cf. Hbr. yarak ‘greens, vegetables’); Brb.:
Ghadames aray ‘be green’, Siwa a-wray ‘green’, Ahaggar, Ayr irway (met.), Qabyle awray
‘be green’, etc.

Qur. ?ahdar-; Leb. Mec. ?ahdar; Mlt. ahdar // < *h$r. Perhaps related to Akk. hasartu (hasertu,
hasastu) ‘(wool or cloth of a certain color, probably green); (green) dry mucus, nasal discharge’
(CAD h 130) if the meaning ‘green’ is genuine. Probably further related are Pho. mhsrt ‘herb-
age’ (Tomb. 172), Hbr. hasir ‘grass, leek’ (HALOT 343), Old Arm. hsr ‘grass, herd’ (HJ 400),
Jud. hdsar ‘grass, leek’ (Ja. 496) if the latter forms represent a case of Sem. *§ > Arm. s; cf., how-
ever, Arb. hisrim- ‘tout fruit vert, non mr et acide; datte non mare’ and hasir- ‘tissu; ... natte
(de roseaux ou de jonc); ... panier tressé de feuilles de palmier’ (BK 1 441) pointing to *hsr,
perhaps a variant root of *h3r. The situation looks still more entangled in view of Jib. hador
‘grin’ (attested in Jahn 190; another variant root *h3r?). Cf. the discussion in Bulakh Dis.
There are problematic Afras. parallels with metathesis (ADB): Chad. C.: Mandara Surke
‘blue’, Podoko Saraka ‘black’ (St. 2007 #275), Malgwa $drake ‘green’ (ibid. #270), E.: Kera ki-
sirki ‘black’ (ibid. #275; all the above examples are treated as forms with secondary -k,
which needs proof; in all of them 3 can reflect *¢ acc. to Stolbova’s table of reflexation —
ibid. 8); C. Cush. *cikur- ~ *cark- ‘black’: Waag sikur, Kunfal sarki, Aungi cdrki, sargi; Omot.
N. *karc/c- ‘black’ (although these forms are reconstructed as *kar-tt- in Bnd. Om., c and
especially ¢ more or less contradict the tables of correspondences in both Bnd. Om. and
Bla. Om. and can hardly reflect the common Afras. suffix in *-t): Gamo karec, Male karci,
Zaise kdrc, Ganjule karci, etc., (?) S.: Ongota carkamuni, éarkamuni, ¢arka-muni ‘green, wet’
(compared in Bla. Ong., on one hand, with Ong carki ‘dew’, Tsamai carke id., on the other,
with Aungi carki ‘black’). If related to Arb. ?ahdar-, all of these forms imply Afras. *qgV¢Vr-
~*qVrVeé- ~*¢VrVg- ‘green, black’.

Gez. h/hamalmil; Tna. hamalmil3; Wol. 2amal dind // < Eth.: Gez. haml ‘vegetation, vegetables,
herbs, shrubs’ (LGz 233), Tgr. hamle coll. ‘vegetables, herbs, grass’ (LH 59), Tna. hamli
‘edible herbs, vegetables, cabbage or mustard greens’ (Kane T 169), etc.* Perhaps compa-
rable with Arb. hamilat- ‘douce, molle, tendre; terrain bas, doux et propre a la culture; ter-
rain sablonneux tres doux et couvert de végétation; bois épai, arbres touffus et dont les
branches s’entrelacent; jardin ou il y a beaucoup d’arbres’ (BK 1 635). See detailed discus-
sion in Bulakh Dis. No Afras. parallels.

Tgr. sasarsaSaro®, Cha. sirimdsar // < Eth. *3af(a)r- ‘grass, vegetation’: Gez. $afr, Har. si?ar,
Cha. sir, etc. (LGz 525, LGur 531; Cha. sirimdsar is interpreted by Leslau as “it resembles
grass” from sdr + (y)omdsor from misdli ‘to be like’ with [:r ibid. 560), further related to
Arb. safar- ‘vegetation, trees’.

< Afras. *¢a(f)r- ‘green, grass, vegetation’: Chad. W.: Hausa $dr, emphasizes greenness,
Ngizim $rt ‘green, not ripe’, E.: Somrai sera-n-du ‘green’, etc. (St. 2007 #270; likely also

3The other Tna term for ‘green’, kitilya, is an Amharism, judging by -f- instead of the expected *-s-

(v. Bulakh Dis.).

320).
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5 The other term for ‘green’, ?ahdiir, is borrowed from Arb.
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*$(y)VrV ‘leaf’ ibid. #285 and perhaps *$VrV ‘black, blue’ ibid. #275 as a secondary devel-
opment from ‘green’). Very likely further related to Afras. *¢a(f)rVy- ‘barley’: Sem. *3afVr-
‘barley; grass’ (Dolgopolsky explained -f- as the result of contamination with Sem. *3afr-
‘hair’; otherwise influenced by Sem. *$VS§V§-6); Egyp. (MK): §r.t ‘Gerste’ (EG 1V, 524);
E. Cush.: Kambatta asarii-ta, Tembaro asaru ‘barley’, etc. (see Mil. Farm. #6).

(5) Ambh. katilomma, katilayya, katoltal // < Eth. *k“asl: Gez. k*asl ‘leaf, foliage’ (LGz 450), Tna.
k“isli ‘leaf, branch, green branch, foliage’ (Kane T 1059), Amh. katal ‘leaf, plant, occasion-
ally tree’ (Kane A 829), etc., related to Arb. kasil- ‘fourrage vert coupé pour les chevaux’,
kaslat- ‘tendre et flexible (arbre); gerbe (de céréales fauchées)’ (BK II 755).

o This Arb.-Eth. *k*asl- is comparable, as a form with -I-extention (see Mil. RE), with Cush.
C.: Aungi yaci ‘leaf’ (App. CDA 91; <*kac/c-), S.: Iraqw qaancaar, Alagwa qaancar, etc.
‘green’, likely < *kanc-: Burunge qaanca ‘rawness, state of being unripe’”, Qwadza kan3a
‘green’, perhaps Dahalo kdtte ‘unripe, raw’ (HRSC 250, in which Ma?a -kiisa ‘bad’, seman-
tically possible but hard to prove, is also included). The resulting Afras. protoform can be
reconstructed as *k“as-I- ‘green, unripe’.

(6) Ambh. ariang“ide (syn.); Arg. drang*“ide; Sod. aring“ade // No Sem. etymology.

o Cf., however, C. Cush.: Kemant arig“ina ‘green’ (“connected with Ambh. aring®“ide”, ac-
cording to App. CDA 77); the connection is unmistakable, though quite enigmatic. While
-d in S. Eth. fails explanation, the Kemant term matches Egyp. (Pyr.) wid (if < *wrg) ‘be
green’ (EGI264) and S. Omot.: Dime drgo ‘leaf’ (Dolg. 141). Are these scattered forms suf-
ficient to reconstruct Afras. *?/warg”- ‘green’?

(7) Hrs. heZor; Mhr. heZor; Jib. Sacror; Soq. seZhor /| < MSA *sesor- with no direct cognates. As
the similarity with *h$r (#3) can hardly be ignored, may be suspected to be a contamina-
tion case (*hér > *35r influenced by another MSA root with a similar meaning and initial
s-), but I have so far been unable to find the “pattern” words with s- in MSA which may
have “engendered” the phonetic shift. One wonders whether it could be the other way
round: MSA *sesor- reflects a primary root *5,V5Vr-, while in Arb., where s and 4 are in-
compatible, *$dr > hdr by contamination with hdb ‘be green’?

0 Urm. mil // Borrowing from Iranian (information from Prof. F. Pennacchietti). No terms in
Ugr., Pho., Bib., Sab. and Gatf.

— Proto-Semitic: *wark- (#1) .

36 HAIR

(1) Akk. sartu; Ugr. $§r; Hbr. Sefar; Bib. $afar; Pal. 857, s§r; Syr. safart-; Qur. $afr-; Leb. Mec. safar;
Mit. sa(gh)ir; Gez. $aSar-t // < Sem. *3aSar(-at)- (SED I #260).

o < Afras. *¢VSar- (ADB): Brb. *a-zzar (possibly <*¢VHar) ‘hair’: Semlal a-zzir, 1zdeg,
Seghrushen a-zzar, etc.; Chad. C.: Mofu Zdra, Gisiga Zara ‘feather’, E.: Migama céere id.,
Dangla c¢iré ‘long feather’.

(2) Mnd. manzy-; Urm. mizt- // < Arm. *miSanz-ay-: Jud. maSazzaya ‘hair’ (Sok. 693), mazzaya id.
(ibid. 652). Likely a relative adjective (“goatish”) < Sem. *ma/if(a)z- ‘goat’: ESA: Ma%in mfzy

6 Sem. *§VSVs- ‘barley, ear of corn; k. of beans’: Akk. se?u ‘barley, grain; pine nut’ (CAD §1 345; AHw 1222; acc.
to both sources, from Sumerian; the quoted reading has been recently put under doubt by Huehnergard), su?u
‘pulse, chickpea’ (CAD s3 416), ‘eine Getreideart’ (AHw 1294); Jud. $a5iiSit ‘a species of beans’ (Ja. 1610), safit- id.
(Ja. 1611); Arb. sasas-, sifas-, susas- ‘barbe de I'ép?’, 5 IV ‘se remplir de grains (se dit des épis, des céréales)’ (BK 1
1234); Tgr. sifas ‘oats’ (LH, 194), etc. (see Mil. Farm. #5).

7 United in KM 230 with Iraqw gaanca ‘saliva of a dead man’, Alagwa gaanca ‘rainy season’, which is semanti-
cally unconvincing.
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)

(du.) ‘chevre’, Arb. maSz-, mafaz-, ‘nom gén. chevres et boucs, espéce, race caprine’, etc.
(SED 1I #148).

< Afras. *mafi(n)3- ‘horned ungulate’: Egyp. (CT) myz.t ‘horned animal (?)’; Chad. W.:
Hausa maazo ‘harness antelope’, C.: Gudur mangazaw ‘Redunca (reedbuck)’, E.: Barein
miizo ‘ox’; (?) S.Cush.: Dahalo mdfade® ‘temale topi’; N.Omot.: Gamo miizi, Dorze miiz, An-
fillo min3zo, Bworo mii(n)za ‘cow, cattle’ (ADB; EDE III 156-77).

Sod. gunnin; Cha. gundr // Also ‘head’ (Muher, Masqan, Goggot gunnin id.) < Sem. *qu/in-
~ *P/wVgn- ‘cheek-bone’: Arb. ?asnat-, wasnat- ‘joue, surtout joue saillante’, Jib. égant
‘cheek-bone’, etc. (SED I #84).

< Afras. *gi/un(Vn)- ‘cheek; jaw; face; head’: Egyp. (Med.) dnn.t ‘Schadel, Kopf’ (EG V 576;
if < *gi/unn); Brb.: Ayr aganan ‘os maxillaire; machoire’; Chad. W.: Montol gun ‘cheek’,
Geruma genne ‘face’, C.: Lame gini ‘cheeks’, E.: Birgit gin ‘forehead’, etc.; N. Cush.: Beja
genﬁn jaw, chin’ (ADB; cf. SED I #84).

Wol. dumi /| < Eth.: Gez. domah, domah, domah ‘head, crown of the head, skull, summit’,
Ambh. domah ‘top of the head’, Arg. domah ‘head’, Gaf. dom™i ‘téte’, comparable with a
cluster of variant roots in Arb.: dimay- ‘cervelle, cerveaw’, dmy ‘frapper a la téte au point
d’attendre la cervelle’, dmh ‘briser la téte’ and dammaha ‘pencher la téte’ (cf. SED I #52,
DRS 271; cf. also Kog. Eth. #42). Apart from Mhr. daméy ‘brains’, likely an Arabism, I have
found neither Sem. nor Afras. parallels.

Hrs. 3afet; Mhr. Sefi-t; Jib. §fe-t; Soq. Sfeh // < Sem. *SV(§)p(-at)- ‘(tuft of) hair’: Arb. saffat-
‘meche de cheveux, tupet, cheveux’ (BK 1 1240), etc. (SED I #259).

< Afras. *¢aSVp- (ADB): Brb. *zi/aff-: Ahaggar ta-hiffa, E.Tawllemmet ta-Zffa ‘unplaited hair’,
Wargla zaff, Iznasen azif, Snus zif ‘hair’; Chad. (?) C.: Kotoko $apafo ‘tail’, Mada d3apa ‘plait
(hair)’, Mofu 38dsap- ‘plait (hair, rope)’ (otherwise < *sVpV ‘rope’ or *$Vp-), E.: Ndam sap
‘tail’, Masmaje safifi-té ‘mane’ (St. 2007 #90, 94); E. Cush.: Oromo sapii ‘pubic hair’, Darasa
sape ‘hair, pubic hair’.

Tna. ¢ig“ar, sig“ar; Tgr. cagir; Amh. tigur; Arg. cagir; Gaf. sagird; Har. ¢igir are all < Cush.
(cf. C.: Qwara tagur, E.: Somali dagur, etc., v. LGz 550). No terms in Pho. and Sab.
Common North and West Semitic: *Safr(-at)- (#1).

37. HAND

1)

O

AKKk. katu // No Sem. etymology.

If -t- is a fossilized suffix, related to Afras. *kafVw/y- ‘claw, fingernail, hand’ (ADB): Chad.
W.: Mburku kawi, Jimbin kuya ‘finger-nail’, E.: Ubi koya ‘hand’, Mokilko kdoké (redupl.)
‘claw’; E. Cush.: Konso kayaa, Darasa ke?ya ‘claw’, Gawwada qoy-akko ‘claw, nail’, Dobase
goS-akko ‘tinger’, Tsamay gof-akko ‘claw, hoof’; perhaps also Egyp. (MK) kfh ‘(upper) arm,
shoulder, elbow’ without reliable Afras. parallels'?, implying that Egyp. kfh may be a re-
sult of secondary phonetic processes, considering that the combination *§h is impossible in
Sem. and unusual for Afras.

Ugr. yd; Hbr. yad; Pho yd; Bib. yad; Pal. yad, ?1d; Syr ?id-; Mnd. §(i)d-; Urm. ?ayd-; Qur. yad-;
Leb. ?ad-; Mec. yad; MIt. idey; Sab. yd; Gez. ?ad; Tna. ?id; Tgr. ?ade; Ambh. ?a3; Arg. an3; Sod.

8 There seem to be a few cases of Dahalo d < *3/3 (although d mainly < *d), but this correspondence still has to

be investigated.

°I do not see any reason to separate what Takacs reconstructs as two N. Omot. roots — *miiz- ‘cow’ and

*min3- ‘cattle’, for which he admits the possibility of being a palatalized form <*ming- borrowed < Eth.: Amh.

minga, etc. The change *g > 5 is not characteristic of Omotic in genuine words and is hardly expected in loanwords.

74
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d3; Har. i3i; Wol. an3; Cha. d3; Hrs. hayd; Mhr. hayd; Jib. ed; Soq. ?ed // < Sem. *yad- ~ *?id-
(SED I #291).

0 < Afras. *ya/id- (ADB; scarce attestation): Egyp. d, hieroglyph for hand; E. Chad.: Mawa
kwa-yida-m ‘(my) hand’ (cf. kwa-kal ‘bras’, kwa-kam ‘gritfe’, etc.).

(3) Gaf. sati // < Sem. *sVbS§(-at)-, Pa-sbas- ‘finger’ (SED 1 #256).

0 < Afras. *cibV$- ‘finger’ (ADB): Egyp. (Pyr.) db§ ‘finger’; (?) Brb.: Ghadames ta-dabu-t ‘fin-
ger-ring’'!; E. Cush.: *fVdib- ‘heel’: Somali fedib-, Rendille dabdib (redupl. with a loss of
initial pharyngeal), Baiso i??ib- (*d- > 0 in Baiso)2.

— Common West and South Semitic: *yad- ~ *?id- (#2).

38. HEAD

(1) AKk. kakkadu // < Sem. *ka/udka/ud- ‘skull, head’ (SED I #159).

o Likely a reduplicated form < Afras. *k“ad- ‘calabash, vessel’ (ADB)'3: Chad. *kwad-/*kwad-
(with a shift of emphasis): W.: Kirfi kwadd, Gera kwada, Geruma koddo ‘calabash’, C.: Higi
kwadya ‘small pot’, Logone nkoda (< *nV-kwad-) ‘bottle’, E.: Dangla k3da ‘small jug’; Cush.
E.: Oromo godaa ‘receptacle’, S.: Dahalo koodo ‘kind of calabash’.

(2) Ugr. ris; Hbr. ro(?)s; Pho. r?s; Bib. re?s; Pal. ré(?)s, rys; Syr. res-; Mnd. ris-; Urm. r15-; Qur.
ra?s-; Leb. ras; Mec. ras; Mlt. ras; Sab. 1?s1; Gez. ra?as; Tna. rofas-i; Tgr. ritis; Amh. ras; Har.
uris; Hrs. herih; Mhr. haroh; Jib. res; Soq. rey // < Sem. *ra?(i)s- (SED I #225).

0 < Afras. *ra?is- ‘brains, head’ (ADB): Egyp. Jys (Med.) ‘brain, viscera (of the skull)’; Chad.
C.: Glavda rursa, Nakatsa rarsa, Mofu manga-74$ ‘brains’ (on the phenomenon of “secon-
dary lateralization” in C. Chad. see St. LS), E.: Mawa rasa, Kajakse reeze ‘brain’.

(3) Arg. domah; Gaf. dom“i; Wol. dumi // See HAIR #4.

(4) Sod. gunnin; Cha. gunir // See HAIR #3.

— Common West and South Semitic: *ra?(i)s- (#2).

39. HEAR

(1) AkKk. Semii; Ugr. $mS; Hbr. Sm§; Pho. $mf§; Bib. $mf§; Pal. Smf; Syr. $mS§; Mnd. sma; Urm. sm§;
Qur. smf; Leb. samafa; Mec. simif; Mlt. sema(gh); Sab. sim§; Gez. smS; Tna. samSe; Tgr. sam$a;
Ambh. simma; Arg. simma; Gaft. simmd; Sod. simmam; Har. sima?a; Wol. simd; Cha. simam;
Hrs. homa; Mhr. hema; Jib. $i5; Soq. hemah // < Sem. *$mS- .

o < Afras. *sim(5)- (ADB): Egyp. smt (Pyr.) ‘hear’, sm.t ‘ears’ (NE), smtmt (BD) ‘eavesdrop’4;
Chad. C. *$im- (with secondary lateralization) and E. *sVm- ‘ear’ (St. 2009 #266).

— Proto-Semitic: *smS-.

1 Phonetically possible, but semantically problematic; quoted as ta-dabb-ut ‘finger-ring’ in EDE I 2567 to-
gether with Ahaggar ta-deho-t id., which I could not find in available sources.

12 Cf. EDE I 2567, where the E. Cush. forms are not drawn into comparison, while cognation with N. Omot.
Hozo zaba, Sezo zabi ‘finger’, made without any reservations, is questionable: there is no *¢- > z- shift in Hozo or Sezo
(-z can be < *-¢ in non-initial position only in Sezo), according to Bender’s chart of correspondences (Bnd. Om. 290).

13 A metaphoric semantic shift, attested in various languages.

14 Sem. *-§, with no traces of it in Egyp., looks like a secondary root extention (see Mil. RE). In EDE I 194 and
262, Sem. *sm¢§ and the Chad. forms are instead related to Egyp. sdm. Though, according to EDE III 609, “...Eg. sdm
has been convincingly etymologized from *smd < *sm§ ~ Sem. *$m¢ ‘to hear’ (see EDE I 262)”, this is based only on a
bare statement in EDE I 262, with no arguments at all, convincing or not, in favor of this comparison; recognizing
in Sem. *-f a secondary extention, regardless of whatever reasons may lie behind it, is in better agreement with the
principle of Occam’s razor than the multiple-stage explanation of incompatible s and § in Egyp., with § for some
unknown reason changing to d (reflecting *¢? or one of the emphatic affricates?), the whole process crowned with
metathesis at that!
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40. HEART

(1) AKk. libbu; Ugr. Ib; Hbr. léb; Pho. Ib; Bib. leb; Pal. Ib; Syr. lebb-; Mind. lib; Urm. lib-; Sab. Ibb;
Gez. labb; Tna. labbi; Tgr. lab; Ambh. labb; Arg. labb; Sod. labb; Hrs. helbeb; Mhr. halbib; Jib. ub;
Soq. ?ilbib // < Sem. *libb- (SED 1 #174).

o < Afras. *(?-)lib(b)- ‘heart’ (ADB)">: Egyp. 7b (OK) ‘heart’; Chad. C.: (?) Bura libu ‘weed with
heart-shaped leaf’, Daba lib7, Musgoy [lib ‘belly’ (or < *la/ib- ‘chest, side of body’ — see
footnote 15), E.: Mokilko ?ulbo ‘heart’; Cush. N.: Beja lew (if < *lib-) ‘pylorus’ (cf. leeb ‘belly,
stomach, heart’ < Eth.?), C. *lab(b)ak- ‘heart’ (App. CDA 82 with the comment “the suffix
element -ik- ... is unexplained”), E.: Afar alib ‘lung’ (lubbi ‘heart, soul’ is < Eth.), Somali
laab, Konso luppoota (unless < *la/ip?-, footnote 15) ‘heart’ (both rather genuine than bor-
rowed, whereas Oromo [ubbuu ‘heart, soul, spirit’ is likely < Amh. and Sidamo [ubbo, Burji
lubbéo ‘soul’ are < Oromo rather than < Amh.), S.: Ma?a lubiira ‘spleen’ (the comparison
with Asa liba ‘chest’ in HRSC 205 implies a suffixed -ra in Ma?a; Asa liba ‘chest’ likely be-
longs to *la/ib- ‘chest, side of body’, footnote 15); Omot. N.: Bworo libbo ‘heart’, S.: Ari
(Ubamer) lip/ba id. (otherwise < Afras. *la/ip?- ‘inner organ’, footnote 15).

(2) Qur. kalb-; Leb. ?alab; Mec. kalb; Mlt. alp // Most likely, related (with metathesis) to Akk.
kablu ‘middle, center, middle part; hips, loins, waist’ (CAD k 6; cf. also SED I #161).

O < Afras. *kabl- ~ *kalb- (ADB): Egyp. (MK) kb ‘breast’ (if < *kVIb-; cf. EDE I 314); W. Chad.:
Mburku kubulo (and Siri bukuli with met.?) ‘stomach’ (E. Cush.: Oromo galbii ‘mind’ must
be an Arabism).

O Har. kdlbi, isolated in Eth., is rather an Arabism than an inherited term; Wol. wizin is a
loan from Cush. (cf. Kambatta wozina, etc.); Cha. k’an (together with similar Gurage forms

15 In almost all of the sources (Dolg. 1973 163—4, EDE I 87-8, App. CDA 82 et al.), several roots are confused —
part of them have presumably been variant roots as early as in Proto-Afras.; I hold it methodically correct to treat
them separately. Besides *(?-)lib(b)- ‘heart’, they are (ADB):

(1) *la/ib- ‘upper torso’: Sem. *labb(-at)- ‘neck with chest; back and flank’: Akk. labinu ‘tendon of the neck;
neck’, Arb. lubb-at- ‘le haut de la poitrine qui touche a la clavicule’, labab- ‘le haut de la poitrine ou de poitrail d’ou
descend un collier ou autre parure du cou’, labian- ‘poitrine, surtout la partie entre les mamelles, poitrail (de tout
animal a sabot)’, Tgr. libbit ‘place of the fillet steak on the back of animals; midst, side’, Jib. leb ‘side’, etc. (cf. SED I
#173); Chad. W.: Guus laabi ‘corpse’, C.: Mada lawuvid ‘side’; Cush. N.: Beja léew (<*IVD-?) ‘side’, C.: Aungi yelib
‘woman’s breast’, E.: Afar lab- ‘side of the body’ (cf. labka ‘scapula, back of shoulder’), Saho id., Somali laab ‘chest,
sternum, thorax’, Burji lap-ée ‘side’ (or < Oromo lappee ‘breast’?), S.: Asa liba ‘breast, chest’.

(2) *la/ip?- ‘inner organ; chest and belly with interior’: Egyp. np? (CT) ‘guts’ (if <*IVp?-); W. Chad.: Sura, An-
gas lap ‘spleen’, Bokos ma-laf ‘liver’; Cush. E.: Afar aleefu ‘spleen’, Oromo lappee ‘heart, breast’ (Gr. 262; unless <
*labb-, but, in any case, hardly < Ambh. labb). S.: Dahalo lafi ‘lungs’; N. Omot.: Basketo lippe, Galila lib/pa ‘belly’ (oth-
erwise *lib(b)- ‘heart’). Here, perhaps, also Sem. *li/api?- ‘adipose, fleshy tissue, fat; marrow, pith’ (cf. SED #180).

(3) *na/ib- ‘heart’: Chad. C.: Daba niiv ‘heart’, nov ‘stomach, chest’”, Musgoy nav ‘heart, stomach’ (perhaps also
W.: Zar nabi ‘left’ with a meaning shift from ‘heart’); C. Cush.: Bilin nabakd, Kemant nibay ‘middle’ (acc. to CDA 82,
“variant forms” of *IVb-); N. Omot.: Yemsa nibaa, Kafa nibboo, Bworo niiba, Hozo nibba, Sezo nibba ‘heart’ (it is
highly unlikely that in all these forms *I- evolved into -n- in various Afras. branches independently from one an-
other, especially in view of the fact that the forms in -/ and #- coexist in some of the languages; Bender’s assump-
tion in Bnd. Om. 167 & 274 that Omot. forms in -n might be loans from Ambh. libb- is untenable).

(4) *SawVyl(-im)- ‘heart; belly’: Brb.: Siwa uli, Ayr, E. Tawllemmet awal, Ahaggar ul, Kel-Ui ulam (note -m!),
Taneslemt ulh, etc. ‘heart’ (in my opinion, cases of the much-discussed correspondence Tuareg h ~ Ghadames and
Audjila b ~ other Brb. @ can reflect Afras. *b only if there is a laryngeal or pharyngeal in the reconstructed Afras.
root; in the present case, the absence of either corresponding forms with b in Ghadames and Audjila or traces of a
laryngeal or pharyngeal consonant in Afras. *lib(b)- gives no grounds to relate the above Brb. forms to the latter);
(?) W. Chad.: Jimbin hwahala ‘intestines’; E. Cush.: Saho uluf- ‘belly’ (with metathesis), Somali falol ‘belly’; Omot.
N.: Welaitta ?uluwa ‘belly’ (metathesis), S.: Hamar wooylim ‘heart’ (note -m!), perhaps Ongota laata id.
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in LGur 372) is tentatively regarded by Leslau as a loan from Oromo onne ‘heart’, which
is not very convincing, but I could not find an alternative etymology (possibly < Sem.
*ea/in(a)n- ‘viscera; heart’ SED I #83?). No term in Gaf.

— Proto-Semitic: *libb- (#1).

41. HORN

(1) AKk. karnu; Ugr. krn; Hbr. kirin; Pho. krn; Pal. krn; Syr. karn-; Mind. karn; Urm. ka(r)n-; Qur.
karn-; Leb. ?aran; Mec. karn; MIt. riin; Gez. kirn; Tna. kirn-i; Tgr. kir; Amh. kind; Arg.
karara, kind; Gaf. kindd; Sod. kir; Har. kir; Wol. kir; Cha. kin; Hrs. kon; Mhr. kon; Jib. kuhn;
Soq. kan // < Sem. *kar-n- (cf. SED I #168).

o < Afras. *kar(-n)- (ADB): Omot. N.: Yemsa kala, Kafa karoo, Mocha kdro, Anfillo karoo,
Bworo kalla, Sezo kdli, Hozo kara ‘horn’, S.: Ari kari ‘tusk’.

¢ No term in Bib. and Sab.

— Proto-Semitic: *kar-n-.

42.1

(1) AKk. anaku; Ugr. ?an, 2ank; Hbr. 2ini, 2anoki; Pho. ?nk; Bib. %ina; Pal. %ina; Syr. ?ena; Mnd.
ana; Urm. ?2ana; Qur. ?anad; Leb. ?ani; Mec. ?ana; MIt. yin; Sab. ?n; Gez. ?and; Tna. ?ane; Tgr.
?ana; Amh. one; Arg. an, dy; Gaf. anit; Har. an; Cha. aya // < Sem. *?an(-akV).

0 < Afras. *2a-na(-k/tV) (ADB): Egyp. ink; Brb. *na/ikk: Ahaggar nek, Zenaga nitk-an, Qabyle
nokk, etc.; Chad. W.: Hausa niinaa, Bolewa ina, Dera naani, Sura an, Fyer yin, etc., C.: Tera
na, Margi nayu, Musgu ta-nu, Bachama -na-, Masa nan, etc., E.: Migama nd, ndata, Jegu no,
Mokilko nuy, nuuno, Tumak na, etc.; Cush. N: Beja ani, ane, C.: Bilin an, Khamta an,
Kemant, Aungi an, E.: Afar anii, Somali aniga (<*?a-ni-ka), Boni, Rendille, Oromo ani,
Konso anti, Sidamo, Hadiya, Burji ani, Gawwada ano, Tsamay ?ano, S.: Iraqw an/ani, Ma?a
ani, Dahalo ana / arni; Omot. N.: Anfillo to-foni, Hozo na-ga (< *na-ka?), Nayi na, Sheko nta,
Dizi inu (cf. metathetic forms tana, tani in Ometo, Chara, Bworo, etc.).

(2) Sod. ddi // An enigmatic pronoun with no Sem. parallels (cf. various suggestions quoted in
LGur 13, none of which is convincing); cf., however, C. Chad.: Buduma n-dau, dau, Logone
n-dau ‘I’ (independent form).

(3) Wol. ihe // In spite of formal affinity with (4), more likely < *?ik- (cf. LGur Vol. I XXXVII-
VIII and LXIV) to be tentatively related to the *-k- element in Sem., Egyp., Brb. 1st person
sing. pronoun, Chad. C.: Glavda kaya, Daba kata, Cinene kdya, ka, Guduf ka; (?) E. Cush.:
Yaaku iice? (< *?ik-?); S. Omot.: Ongota kata.

(4) Hrs. hoh; Mhr. hoh; Jib. he, he?; Soq. ho // Certainly a separate root, not distorted forms of
*2an-17.

— Proto-Semitic: *2an(-akV) (#1).

16 Yemsa kala and Sezo kdli can be < *kar, according to the correspondence charts in Bnd. Om. 184 and 290; as
for Bworo, *-r > -r and -rh. There is little doubt, however, that the Omot. proto-form is *kar-, perfectly matching
Sem. *kar-n-. Since the Omot. forms can hardly be regarded as borrowed from Tgr. or S. Eth. forms lacking -n, or
from Gez. kirn, or from Ambh. kind, the root should be considered Common Afras. which is decisive in the old dis-
pute about broader connections of Sem. *karn- with its Indo-European and Kartvelian counterparts: they could be
either borrowed from the former or go back to the common Nostratic-Afrasian proto-form, while borrowing into
Sem. is unlikely.

17 The h element occurs in this personal pronoun in other Afras. languages as well, although rarely — cf.
C. Chad.: Mofu yah (and, perhaps, forms like Bura ya, Malgwa ?iyya, Podoko waya, Gisiga ?iya, etc. in which *h may
yield ? or 0); E. Cush.: Arbore yehe(lo), etc. One wonders whether it may eventually be traced back to the i element
in deictic pronouns.
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43. KILL

1)

()
)
(4)
()

(6)

(8)
0

—

AKk. ddku (duaku) // also dakaku ‘to crush’ (CAD d 34, lex.), apparently from Sem. biconso-
nantal base *dk ‘to crush, pound’: Hbr. dk? (pi.), dky ‘to crush’, dwk ‘to pound’, Arb. dkk,
etc. (HALOT 216, 221).

Related to Chad. W.: Hausa ddka, Bolewa dak- ‘to pound’ (HSED #633), C.: Bura dika ‘to
pound with a club’, Mbara dak ‘to strike’ (ADB). However, Akk. diku/ duaku ‘to kill’ also
has direct parallels with the meaning ‘to kill’ in Chad. W.: Karekare dukwa, Bolewa duwi
(<*duk®-), Ngamo duko, Kirfi duk-/duy*-, Sha duk (also ‘to beat’) and C.: Logone duku
(ADB); the question is whether the presence of two different forms in Akk. and Bolewa
forms speaks against uniting the Sem. and Chad. forms meaning ‘to pound, beat’ and ‘to
kill’ within one root (although their eventual kinship on the Proto-Afras. level is evident),
or the semantic shift took place independently in both languages.

AKk. neru (syn.) // Likely related to Arb. nhr ‘causer a quelqu’un une lésion a la clavicule;
égorger (surtout un chameau)’ (BK 2 1211-12)'8.

Ugr. mhs'® /| < Sem. *mhs: Akk. mahasu ‘to strike’, Hbr. mhs ‘to smash’, etc. (HALOT 571).
No reliable Afras. parallels.

Hbr. Sab. hrg // < Sem. *hrg: Moabite, Old Aram., Arb. ‘to slaughter’ (HALOT 255). No
Afras. parallels.

Bib. Pal. Syr. ktl; Mnd. gtl/getal; Urm. Qur. ktl; Leb. ?atal; Mec. katal; MIt. atel; Sab. ktl (syn.);
Gez. ktl; Tna. kitald; Tgr. kitla; Wol. kitild; Cha. kitirdm [/ < Sem. *ktl: Akk. katalu ‘to kill,
slaughter’ (CAD g 162), Hbr. ktl ‘to kill’ (a rare term, considered an Arameism, see
HALOT 1092%).

Perhaps a form with fossilized -/ (see Mil. RE), derived from Afras. *kVt/t- ‘strike, kill’
(ADB): Sem.: Arb. w/ykt ‘beat (so.)’; Chad. C.: Podoko kada, Ouldeme kad, Gisiga kad ‘kill’,
Mofu -kad- ‘strike, kill’, etc., E.: Migama kodo ‘to strike’ (according to O. Stolbova, Chad. 4
reflects Afras. *d adjacent to a laryngeal, but not *#; there are, however, quite a few cases
worth further research where Chad. d seems to continue Afras. *t); N. Cush.: Beja kadaw
‘to strike’.

Ambh. gdddild; Arg. giddila; Sod. gdddalim; Har. gidili // < Sem. (Arb.-Eth.): Gez. gadala ‘to
strive’, Tgr. tigadild, Ambh. tigaddli ‘to fight’ (in LGz 182 related to Sem. *gdl ‘be big, grow
big and strong’, which is semantically hard to prove), Arb. 3dl jeter, renverser par terre’, Il
id. (d’un coup de lance), III ‘se quereller, se disputer avec quelqu’un’ (BK 1 265-6). No
Afras. parallels.

Hrs. letoy; Mhr. lutoy, Jib. letay, Soq. latah // < Sem. (Arb.-MSA; less likely an Arabism in
MSA with a shift from one of the many synonyms meaning ‘to strike, hit’ in Arb. to the
main term for ‘to kill’): Arb. Ity ‘frapper; piquer’ (BK 2 964), cf. ldy ‘piquer (du scorpion)’
(ibid. 983). No Afras. parallels.

Jib. entisum (syn.) // < Sem. *n$m ‘to breathe’ (see DIE #6). No Afras. parallels.

No term in Pho. and Gaf.

Proto-West Semitic: ktl (#5).

18 Compared in St. 2005 #569 with E. Chad.: Dangla yéryiré ‘schneiden’, Mokilko nyerire ‘tailler’.
19 Suggested by L. Kogan instead of hrg, which has very scarce attestation.
2 In Mil. 2008, instead of “in Heb. an Arm. loanword”, I have miscopied “in Heb. and Arm. loanword” from

HALOQOT, taking it for an assertion that implies borrowing into both from Akkadian, and, ridiculously, gave my

objections.
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44, KNEE

1)

()

AKk. birku; Ugr. brk, birku; Hbr. bdrik; Bib. *barak; Pal. brk; Syr. burk-; Mnd. burk-; Urm.
birk-; Gez. bark; Tna. barki; Tgr. barak; Wol. bark; Hrs. bark; Mhr. barak; Jib. berk; Soq. berk // <
Sem. *bi/ark- (SED I #39).

Cf., on one hand, C. Chad. forms in p- (a triconsonantal variant root with partial redupli-
cation?): Gisiga poporok ‘knee’, Matakam pdparakw ‘paw’ and obscure E.Cush.: Yaaku
loiporokuci ‘knee’ (unless a borrowing from a non-Afras. language, composed of loi-
porokugi < *-porokuki < *borok- with loi of unknown meaning?) and, on the other hand,
Chad. forms meaning ‘knee’ like W.: Ngamo buru, Maha burum, Galambu biibur, Pa?a
burmi, Guruntum varan, etc. (and such forms as Sura ko-furum, Tangale purum, Warji
ywurmu-nd, Kir kaa-furum, etc., in which, according to Stolbova, the modification of the
initial consonant is due to the body part prefix *kV- <*kV ‘head’), C.: Padoko bdr-na ‘knee’,
Gude bura ‘elbow’, Zime-Bata biiru ‘to kneel, to crawl’, E.: Mokilko ?obbira ‘to kneel on
river shore to drink’ (all ADB; the latter comparison is valid only if we presuppose a fos-
silized -k in Sem.; note the -k element in body parts in some of the Cush. languages quoted
above, like Agaw *lab(b)ak- ‘heart’ and Saho-Afar labka ‘shoulder’; see also Mil RE).

Bib. *2arkubba; Qur. rukbat-; Leb. rikbi; Mec. rukba; Mlt. arkoppa |/ < Sem. *(?a-)rakub(at)- ‘knee’
(cf. SED I #232); should be scored differently from *bi/ark-. A clearly secondary metathetic vari-
ant of the latter, derivable from it on the Common WSem. level: cf. Bib. birkohi and 2arkubbatéh
(both dual) ‘knee’, Jud. birka id. and rakiiba, rokiibta, Parkiibta ‘part of the leg’ and Arb. barikat-
‘genou’, brk ‘s’agenouiller’, with both variant roots coexisting in the same languages.
Ambh. gulbit; Arg. gulbit, gulot; Gaf. gulbat; Sod. gulbit; Har. galib; Cha. g“arbit are from
Cush., more likely from HEC (cf. Kambatta gulubi-ta, Darasa gulubo) than from LEC,
where the pertinent terms have *3- as the first radical (Oromo 3ilba, Somali 3ilib), whereas
similar forms in Agaw, with the exception of Dembea gulvie, have -r- as the second radi-
cal; Saho and Afar fit in phonetically (both have gulub), but can hardly be the source of a
loanword that is so widespread in the S. Eth. area. No term in Pho. and Sab.
Proto-Semitic: *bi/ark- (#1).

45. KNOW

ey

()
©)

AKk. idii; Ugr. ydS; Hbr. ydS; Pho. ydS; Bib. ydS; Pal. ydS; Syr. yd§; Mnd. yda; Urm. dfy (met.);
Sab. dfw (met.); Hrs. yoda // < Sem. *yds.

< Afras. *yada$- ~ *dayas- ‘know’ (ADB): C. Chad.: Mandara diya, Malgwa diya ‘know’;
Cush. E.: Saho da/is- (also da/iS-), Afar da$- (also daf-) ‘know, be able’, Somali (Isaq) das-
‘understand’, Oromo yaada ‘think’, yaada-dda ‘remember’, Sidamo yaad- ‘think’ (likely <
Oromo), S.: Iraqw daf-ati ‘witchcraft’ (acc. to HRSC 224, <*d%f$-), daS-ari (acc. to KM 78,
<*daf- ‘burn’, which is less probable), Alagwa dandas$-as ‘to treat injury, wound’, Asa "da?-
aruk ‘doctor-diviner’; (?) N.Omot.: Bworo daan ‘know’ (if < *daS$-an).

Pal. hkm (syn.) // < Sem. *hkm ‘to know, be wise’ (HALOT 313-14). No reliable Afras. parallels.
Qur. falima // other meanings are ‘savoir distinguer une chose de l'autre; apprendre
quelque chose’ and (falama) ‘marquer, distinguer par une marque’ (BK 2 349) < Sem. *§Im,
something like ‘make/discern hidden signs’: Ugr. §Im ‘be hidden, unknown, go unnoticed’
(DUL 158), Hbr. §lm (nif.) ‘to be concealed’ (HALOT 834), Gez. tafalma ‘to be hidden, dis-
appear from sight’, Amh. allimi ‘to disappear from sight’ (LGz 61), Mhr. falom ‘to brand
(with a rag), to make a mark’ (JM 22), etc.?!

2 For possible Afras. parallels cf. Chad. W. */Vm- ‘to hide, to disappear’ and, perhaps, E.: Mafa [ém- ‘think’

(ADB).
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(4) Leb. faraf; Mec. Sirif // Class. Arb. §rfid. No parallels in other Sem. or Afras. that I could find.

(5) Mlt. kin yaf // yaf < *yakf related to Class. Arb. kwf ‘connaitre, déviner I’état intérieur d’une
chose a I’aide des signes extérieurs’ (BK 2 835). No parallels in other Sem. or Afras. that I
could find.

(6) Gez. 2a?mara; Tgr. 2ammairi [/ < Eth. *?mr ‘to show, indicate’: Gez. 2ammara, Tna. Pammiird,
Amh. ammiri < Sem. *?mr ‘to see’: Akk. amaru, Pho. ?mr id., Ugr. 2amr ‘to look at’ (DUL
71), Sab. ?mr ‘sign, omen, oracle’ (SD 6).

o < Afras. *(?V-)mVr- ‘to see, look, show, search for’ (ADB)?: Egyp. m# (OK) ‘see, look’ (if
<*mrr), mr.t ‘eye’, mir ‘supervisor’; Chad. W.: Ankwe mér ‘spy on, look for’, C.: Lamang
mar-, Mandara mara, Malgwa mdra ‘to show’, Glavda mar- ‘show, make knowr’, E.: Bidiya
mer ‘look, peer’, Kera ka-maari ‘soothsayer’; Cush. N.: Beja mir ‘see, attend to; find’, C. (re-
dupl.): Khamir mirmir, Kemant mdrimdir, Aungi marmara-ay ‘examine, search for’, E.:
Oromo (Waata) mar-adda ‘look for, search for’, Rendille mdr-o ‘soothsayer, star-gazer, who
sees visions’; (?) N. Omot.: Mocha mara ra(yé) ‘to dream’ (cf. EDE III 30-33, 353-6).

(7) Tna. filiti // Eth. *flt ‘to separate, split’: Gez. falata ‘to separate, split, discern, know, etc’’,
Ambh. filliti id. < Sem. (Eth.-ESA) *fIt ‘to split, separate’: Sab. flt ‘to assign land’ (SD 44);
probably related to Sem. *plt ‘to save’ (cf. LGz 161). No Afras. parallels.

(8) Gaf. sald; Sod. sald; Wol. ¢ald; Cha. kardm [/ < Sem. *khl ‘to be able’ (LGz 277). No Afras.
parallels.

(9) Hrs. yerob (syn.); Mhr. yerob; Jib. yarob; Soq. ferob // The only solution, though debatable,
that I can suggest is to trace these forms back to Sem. *yarb- ‘sunset, west’ with a peculiar
semantic shift ‘to come to know/learn’ < ‘to go to an unknown place’ < ‘to go west’ (e. g. Mhr.
yarbet ‘strange place, unknown place, abroad’ JM 140, Jib. oydrb ‘to go west’ JJ 88, Akk. ereb-
(erb-) ‘setting of the sun, west’ CAD e 258, Arb. yarb- ‘coucher (du soleil)’ BK 2 450, etc.)®.

0 Amh. awwikdi; Arg. wonka, onka; Har. dka < C. Cush.: Aungi -ag-, Damot y-ak-, Qwara ax-,
etc. ‘to know’.

— Proto-Semitic: *ydf (#1).

46. LEAF

(1) AKk. aru, eru ‘frond, leaf of the date palm’ OB on (CAD a2 311), artu (and astu) ‘foliage’
Y/NB (ibid.)?* // < Sem. *yar-: Arb. yar- ‘feuilles de la vigne’; espece d’arbre qui produit une
résine’ (BK 2 516), perhaps also Hbr. farot (pl.) ‘reeds (on the Nile)’ (HALOT 882; hapax)
unless < Egyp. (Pyr.) §r ‘Binse; Pflanze; Schreibfeder’ (EG I 208, VI 28, 136), which, if - re-
flects *-r (otherwise see #2 below), may be related to Sem. *yar-.

o For non-Sem. parallels cf. Cush. N.: Beja rat, rat, erat ‘leaf’ (unless the same as lat, though
registered by several authors on a par with lat).

(2) AKk. (syn.) haru // v. footnote 24.

2 Often merged, as in EDE III 30-33, 353-6, with Sem. *?VmVr- < Afras. *mVr- ‘to say, order’; I prefer to treat
the two as homonymous roots on the Proto-Afras. level.

% The only, though interesting, parallel outside Sem. is in S. Omot.: Ongota girib- ‘become night’, if Ong g
may render Afras. *y.

2 Also haru id., cf. haril ‘young shoot of the date-palm’ SB (CAD } 117), hariitu NB ‘branch of the date palm’
(ibid. 121), referred to as an Arm. Iw.; cf. HJ 404 with no indication of language: irwt = ‘branch of date palm’ > Ak-
kad., referring to AHw 329 asserting the same borrowing < Arm.). Perhaps two variant roots (with semantic con-
tamination in Akk.?): (1) e/aru / artu ‘foliage, leaf’ <*yar-, (2) haru ‘frond, leaf, branch, shoot of the date palm’
< Afras. *haruy- ~ *huray- ‘leaf, palm leaf, palm’: Egyp. (Med.) W.w (if <*hr-w) ‘leaves’ (also *}? ‘leaf (and stalk) of
lotus’, an hieroglyph); C. Chad.: Musgu hurai, horai ‘Deleb palm’ (cf. also Zime hiiray, plant Grewia venusta whose
leaves are used for making sauces); S. Cush: Iraqw huray- ‘Borassus palm’ (HRSC 260). Cf. EDE I 160 and ADB.
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(3) Hbr. §ali // No straight parallels in Sem.?>

o < Afras. *faly/w- ~ *wafl- ~ *laws-: Chad. W.: Pero dlau, Jimbin aluhu, Polchi wdl, Zul wali,
etc. ‘leaf’, (?) C.: Chad. ?eliya ‘liane’; Cush. N.: Beja lat ‘leaf’ (<*Iaf-at-? Cf. also rat id.
above), E.: Somali §iléen, pl. Sdléemé id., S.: Iraqw loSo; N. Omot. Mao waale, Kafa wollo, etc.
id. (ADB).

(4) Pal. trp, trb; Syr. tarp-; Mnd. a-tirp-; Urm. tarp- // < Sem.: Hbr. tarap ‘fresh twig, shoot’
(HALOT 380), Arb. tarfat- ‘espece de tamarise’ (BK 2 73; cf. also tirf- ‘plante qui n’est pas
encore épanouie’, perhaps to be connected with tirf- ‘nouveau’ ibid.), Akk. tarpa?u ‘ein
Tamariskenart’ (AHw 1382; compared with Arb. tarfa?- ‘tamarisk’)?”.

(5) Qur. warak-at-; Leb. wara?a; Mec. waraga; Mlt. wer?a // < Sem. *warak- ‘green, yellow’ (see
GREEN #1).

(6) Gez. k"isal; Tna. k®isl-i; Amh. katil;, Arg. katdl, hital; Gaf. katild; Sod. katil; Har. kutti; Wol.
kutdl; Cha. katdr // See GREEN #5.

(7) Tgr. kitfat /| < Sem. *ktp ‘to pluck (leaves, fruit)’: Akk. katapu ‘to cut off, pluck off’, Hbr. ktp
‘to pluck off’, Gez. katafa ‘to pick, cut (flowers, leaves), pluck, snap’, Ambh. kattifi ‘to pick
flowers’, etc. (LGz 453). No reliable cognates outside Sem.

(8) Cha. anzar (syn.) // < ‘ear’, with a common semantic shift < Sem. *?ud(V)n- ‘ear’ (see EAR #1).

(9) Mhr. cya(l)fot; Jib. cyizfot; Soq. saflof // No direct parallels. Cf. Arb. fsf IV ‘€. en feuilles (se
dit des céréales, quand elles n’ont que des feuilles)’ (BK 2 272). Compared in LS 354-5
with Hbr. safip, sarfap ‘branche’, Syr. sarfep ‘former des branches’, Arb. saff- ‘rameaux ou
feuilles de palmier sec’ with the improbable comment “le s emphatique est amené par la
présence de §”.

0 No term in Ugr., Pho., Bib., Sab. and Hrs. (the two Akk. terms should rather remain un-
scored).

— No common Sem.

47. LIE

(1) AKk. salalu // ‘to lie/fall asleep, be at rest; remain inactive; sleep with a woman’ (CAD s
67). Likely from Sem. *sll ‘to fall/lie/go/stay down’: Hbr. sl ‘to sink’ (HALOT 1027; hapax),
Syr. sll ‘se inclinavit, inclinatus est, se demisit; flexit, disposuit; insidiatus est’ (Brock. 628),
Arb. sll ‘surprendre quelqu’un, tomber inopinement sur quelqu’un (se dit d’un malheur)’,
sall- ‘pluie abondante; pluie légere qui tombe ¢a et la comme une rosée’ (BK 1 1355), Gez.
sal(l)ala ‘to float upon, come to the surface, swim’, Tna. silild ‘to float’, Amh. callili
‘spread (intr.) over a surface (butter or oil)’ (LGz 555)% .

(2) AKkk. nalu, nialu, i/utiillu (syn.) // <*nyl, likely related (with metathesis) to Ugr. In ‘sleep,
stay the night’ (DUL 500), Hbr. Iyn ‘to spend the night, stay overnight, etc.” (HALOT 529),
(?) Arb. laynat- ‘coussinet’ (BK 2 1051; unless from [yn ‘é. tendre, mou’). No visible Afras.
parallels.

» HALOT 830 quotes Jud. falya id., which is more likely a Hebraism. Cf. also Syr. §alway, ?elway, Gez. Salwa,
?alaw, etc. ‘aloe’, considered a loan from Greek aloé of Sanskrit origin (LGz 63); I wonder whether ‘aloe’ could, on
the contrary, be equated to ‘leaf’ and treated as a genuine Sem. (and Afras.) word meaning ‘leaf’.

% Cf. EDE I 94, where the Hbr., Syr. (quoted as ‘leaf’, not ‘aloe’), part of W. Chad., Somali (with reservations)
and S. Cush. (Iraqw halmi, Alagwa elemi; hardly related to the present root, since Afras. *§ yields Iraqw §, not h)
forms are compared to Egyp. §r ‘Binse; Pflanze; Schreibfeder’ (see #1), unquestionably interpreted as reflecting *$l.

27 Cf. E. Chad.: Bidiya firip ‘k. of tree’ (ADB).

% Perhaps related to Chad. W.: Hausa cdlaalaa ‘pour out a large quantity of fluid’, C.: Gude cdld? ‘dripping’,
Logone sili-wun ‘to drip’; according to St. 2009 #735, < *cVI- ‘to drip’ including other parallels meaning ‘rinse, soak’
and ‘be liquid, watery’ which, if related, make the comparison with the Sem. root unlikely.
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(3) Ugr. skb; Hbr. skb; Pho. skb; Gez. sakaba // < Sem. *skb (HALOT 1486-7); cf. Akk. sakapu ‘to lie
down, lie still’ (rare) with irregular s- (< *s, not *$) and -p (< *p, not *b). No Afras. parallels.

(4) Pal. Urm. dmk // Common Arm.: Syr. dmk ‘dormivit’ (Brock. 157), etc. (v. DRS 272); no
other Sem. or Afras. parallels (if not for unexplainable -k, cf. Afras. *da/im- ‘dwell, stay’
incl. Egyp. dm? ‘lie’).

(5) Pal. rbf (syn.), Mnd. rba; Wol. (syn.) rebiti // The Arm. and Wol. forms are related, if the
former reflect *rb§ (they may alternatively go back to *rb3) < Sem. *rbf: Hbr. rbf ‘to lie in po-
sition, recline; to copulate’®, Arb. rbf ‘se tenir debout; atteindre’ (with a comment: “dérivé
probablement des quatre pieds des quadrupedes”); rester’, V ‘s’asseoir, €. assis les jambes
croisées, a la turque’ (BK 1 808), Wol. (above), Selti rebiiti ‘to lie down to sleep’ (LGur 521).

0 Aninteresting if controversial, parallel is found in E. Cush.: Elmolo rap- ‘to sleep’ (*b yields
Elmolo p), Tsamai rabe ‘lie, sleep’ (SLLE; -§, however, is expected to be preserved in
Tsamai) which seem to imply *rab-. Though Elmolo rap- is included by Sasse (PEC 22) into
common E. Cush. *raf- ‘to sleep’ (a variant root of *rab-?), *f yields in Elmolo f, not p.

(6) Syr. gona (syn.); Mnd. gna (syn.) // < Sem. *¢ny/? ‘bend down, lie down’: Arb. 5n? ‘bend
over smth.’, Gez. ganaya ‘bow down, prostrate oneself, etc.’, Soq. ?ignin ‘bend, bow down’
(LGz 200).

O < Afras. *gina?- ‘lie/fall/bend down’ (ADB): Brb. (alternatively can go back to *h(*)in- in foot-
note 30, as Afras. *h yields Brb. *¢): Ayr, E. Tawllemmet agan ‘s’accroupir, descendre, faire
halte’, Izdeg gan ‘dormir’, Qabyle gon ‘dormir, €. couché’; Chad. W.: Bolewa gan-d- ‘lay down’,
Buli gin-dd ‘fall down’, Ngizim gina ‘to sleep’, C.: Zime-Batna gnd ‘la bas’, E.: Migama gdne
‘bottom?’, Bidiyo gany ‘be on the bottom’; (?) E. Cush. *¢’iin- ‘stay in place’ (only the recon-
structed form, enigmatically adduced in Ehr. #124); Omot.: Male gan?-, Ari gin?- ‘to sleep’.

(7) Leb. I?h /| <*Ikh, same as Class. Arb. Ikh ‘jeter, lancer’, VIII ‘€. jeté par terre’ (BK 2 1012-13),
perhaps related to Sem. *Ikh ‘to take, lend’ (see in LGz 317), though a semantic connection
is far from evident. No Afras. parallels.

(8) Mec. tamaddad; Mlt. kin mindud // < Sem. *mdd ‘to stretch, spread’: Hbr. mdd (hitpo.)
‘to stretch out upon’, Arb. mdd, Gez. madada, Tgr. midda ‘to spread’, Mhr. mad, Soq. med
‘to stretch’, etc. (v. LGz 329).

O < Afras. *midd- (ADB; cf. EDE III 791): Brb.: Mzab amdi ‘tendre (un piége)’; Cush. N.: Beja
midi ‘to stretch out’, E.: Hadiya midid ‘to stretch (body)’, perhaps also Egyp. m?dd ‘somno-
ler’ (late, its determinative depicting a man sinking to ground from fatigue), compared in
EDE III 130 as “very uncertain” with W. Chad: Zeem (taaru) madai, Tule (dar) mada ‘to
sleep’; Oromo (Borana) mudda ‘feel sleepy’ (quite tenable, for my money).

(9) Mlt. imtet (syn.) // < Sem. *mtt/y ‘to stretch, spread’: Hbr. mty ‘to spread, stretch out’
(HALOT 654), Arb. mtt ‘étendre quelque chose en long’ (BK 2 1055), etc.!

» Treated in HALOT 1180, after Wagner, as a loan from Arm. *rbS, considered a reflex of *rbs: Hbr. rbs ‘to lie
down, rest’ (ibid. 1181), Arb. rbd ‘é. couché les jambes ployées’ (BK 1 805), etc. Since there are apparently no other
arguments for interpreting Hbr. rbf as an Arm. loanword (the Hbr. term is attested in Ps. and Lv.), the whole idea
looks ungrounded, since Hbr. rb§ has direct cognates pointing to Sem. *rb.

% Compared in EDE I 164 with Egyp. (Pyr.) hny ‘to rest’, confusing three different Afras. roots: (1) *gina?-
‘lie/fall/bend down’, (2) *h(*)in- ‘rest, lie down’: Egyp. hny; C. Chad.: Gatanda huna, Hwona hiina, Fali-Kiria hanu,
etc. (several other forms are adduced in ADB and reconstructed by O. Stolbova as *hwVn-, compared with Arb.
hwn ‘to fall asleep’; I would rather reconstruct the quoted C. Chad. forms as *hwVn-), likely related (with metathe-
sis) to Sem. *nwh- ‘be extended, stretched out, repose’ and S. Omot.: Dime na(a)ht- ‘to sleep’, (3) *kVwVn- ‘sit, lie’:
Sem. *kwn ‘be firmly established’ (> ‘be’); E. Chad.: Kera dw kin ‘to sleep’, Mokilko kon- ‘sit’; N. Omot.: Yemsa kuna
‘lie’, etc. (cf. Bla. Om., comment to #47 ‘lie’, where several unrelated roots are also confused in one entry).

31 See Sem. variant roots and some suggested Afras. parallels in EDE III 700.
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(10) Tna. td-gadidmd; Amh. ti-gaddimdi // Mod. Eth. only32.

(11) Tgr. 2akrur hdlla // < Sem. *krr: AKk. kararu ‘to put an object in place, set, lay (a foundation),
throw, cast’ (CAD k 207), Gez. krr ‘to fall’, Amh. (tin)karriri ‘to lie on one’s back’ (LGz
294). No Afras. parallels that I could find.

(12) Ambh. 3idg ali (syn.); Har. zdg baya // Mod. Eth. only: Tna. zig bdli ‘to fall down heavily’
(LHar 164)%.

(13) Arg. (b)angerru t-efifia; Sod. anfidm; Har. 7ie?a (syn.); Wol. arifie // < Eth. *nhy (Gez. nahya
‘to repose, recover, be quiet’ LGz 394). Within Sem., the Eth. forms can be compared (with
metathesis) to Arb. hwn ‘se reposer, se calmer, s’endormir’ (BK 2 1460).

0 < Afras. *nahy- (ADB): Chad. W.: Dera nowe ‘to rest’, Daffo-Butura nyah, Kulere, Sha nya
‘to sleep’, C.: (?) Mofu -n- ‘se coucher, passer la nuit, durer’; N. Cush.: Beja nay ‘to sleep,
rest’ (LGz 304). Cf. what seems like variant roots (ADB): (1) *nuny-: Egyp. nny (MK) ‘be
tired’; Chad. W.: Dera ?non ‘to sleep’, E.: Somrai nunii, Tumak nun ‘sleep’ (n.), Ndam 2534
nin ‘to sleep’; (2) *wny ~ *nwy ‘be tired’: Sem.: Arab wny ‘to be weak, tired’; Egyp. nw
(MK) ‘weak’; Chad. W.: Ankwe ne ‘tiredness’, Warji, Kariya nuw- ‘be tired’, E.: Dangla
nawiye ‘rest but not relax’.

(14) Gaf. (td)gdddald; Cha. (td)gitirdm // Related to Arb. 3dl ‘jeter, renverser par terre’ (BK 1
265), perhaps to be analyzed as *gd-I, with the extension -/, eventually related to Cush.
*oVd- (see footnote 32).

(15) Hrs. enbeltdh; Mhr. anbaltah; Jib. bittah, anbaltih // < Sem. *b(I)th: Hbr. bth ‘to fall on the
ground’ (HALOT 120), Arb. bth ‘renverser, faire tomber quelqu’un la face contre terre’, VII
‘s’étendre’ (BK 1 135), bith (and bldh) ‘€. couché a terre et s’y coller’ (ibid. 159, 161), Soq.
bth, blth ‘to lie’3%. In DRS 59 compared with Tgr. bit beld, Tna bit bili ‘€. couché de tout son
long’, which is phonetically questionable. No Afras. parallels.

(16) Hrs. engerdos (syn.) // agerdos ‘to lay down’ < Sem. *grds ‘to fall down, be ruined’: Ugr. grds
‘be undermined, ruined’ (DUL 307), Syr. gardes ‘erosit’, (etpa.) ‘fractus, laceratus est’
(Brock. 132), Jib. angerdés ‘fall down’, etc. No Afras. parallels.

(17) Mhr. Sa-wkiif (syn.) // Related to Arb. wkf ‘€. incliné, penché’, wakf- ‘tapis ou peau qui I'on
etend par terre pour s’y asseoir’ (BK 1 1598)%, likely related, assuming the extension w-, to
Sem. *kpp: AKk. kapapu ‘to bend’, Hbr. kpp ‘to bend, bow down’, Arb. kff X ‘to curl up’
(HALOT 497), likely also Tgr. kif beld (LH 425), Tna. kof bili ‘to sit’ and, perhaps, with a
further semantic shift, Jib. 5éf ‘to sleep’ (J] 267; related if § in this root is derived from
palatalized *k; unrelated if it goes back to *3, cf. below Soq. $3%5f ‘to lie, sleep together’
ibid.)%.

% Inseparable from C. Cush: Xamtanga gadam y- ‘to lie down’ (in App. CDA 92 considered an Amharism),
Khamir gidem-s ‘ausgestreckt liegen’ (also from Amharic, according to RCham 359); cf., however (ADB): Cush. N:
Beja gad ‘to stop, stand, stand still, wait’, E.: Arbore gaad- ‘to stalk, ambush’ (i. e. lie in wait). If the Agaw forms,
with a suffixed -m, go back to common Cush. *¢Vd-, the isolated Eth. forms may, on the contrary, represent loans
from C. Cush.

% The only remote parallel that I could find is in C. Chad.: Guduf n3ag-ana ‘sitl’, Dghwede n3agin3age ‘to sit’
(reconstructed in Tak. 2001 6 as *n3[a]g-).

3 Not mentioned as the main term (which is se?ef) in Kogan’s list.

% Perhaps cognate to Sem. terms for ‘saddle’ or to the Akk. term (if other Sem. parallels are a chain of loan-
words, eventually from Akk.): Akk. ukiipu ‘Packsattel’ (AHw 1405), Syr. 2akkip- ‘sedulus’ (Brock. 19), Arb. wi/ukaf-,
?ikaf- ‘bat (d’un ane ou d’un mulet)’ (BK 2 1598), etc.

% The N. Eth. forms are inseparable from C. Cush.: Bilin kaf y ‘sit’ (App. CDA 124), which would undoubt-
edly qualify as a loan from N. Eth. (apparently having cognates in other Sem.), if not for E. Cush.: Yaaku kopehm
(< *kop-) id. perhaps implying common Cush. *kaf-.

83



Alexander Militarev

(18) Jib. aStékél (syn.) // Likely < Sem. *$kl ‘to turn, bend’: Ugr. §kitn ‘winding’ (DUL 177), Hbr.

Sakallaton ‘writhing (snake)’, ?ikalkallot ‘twisting (road)’, Syr. Sukkal- ‘winding track’, Arb.
§kI ‘to turn, bend” (HALOT 874). No Afras. parallels.

(19) Soq se?ef // As to its problematic affinity with Jib. 5¢f, see #17; Leslau (LSoq 409) quotes

Bittner’s comparison with Hbr s?p ‘to gasp’ (HALOT 1375 also quotes Jud. s?p ‘gasp for
air, pant’ and Arb. shf ‘gasp, thirst’, whereas BK 1 1156 translates shf as ‘s’agiter dans des
convulsions, avoir les derniers mouvements de ’agonie’ and ‘éprouver une soif violente’),
which is not quite convincing. I failed to find any Sem. or Afras. cognate.

No term in Bib., Qur. and Sab.

Proto-West Semitic: *skb- (#3).

48. LIVER

ey

)

AKk. amiitu /| < Sem. *maSay/w(-at)-: Hbr. méSayim (pl.) ‘entrails, intestines’, Arb. mafy- ‘in-
testins’, etc. (v. in SED I #185).

< Afras. *maSay- ‘liver, entrails’ (ADB): (?) E. Chad.: Gadang muyo ‘liver’ (quoted in EDE
III 161; an isolated form, but hardly coincidental); Cush. E.: Bussa maye ‘liver’ (according
to EDE III 160, may be a borrowing from N. Omot., which is quite plausible; cf., however,
Oromo mo?o ‘loins, back’, which could also belong here with a shift of meaning), (?) S.:
Gorowa meheme ‘second stomach’, Ma?a mméme ‘navel’ (HRSC 157); N. Omot. *ma?ay-:
Zaysse, Gidicho, Ganjule, Koyra maayyé, Zergulla ma?e, Haruro-Kachama maayyé (in an-
other source, mase is attested), Chara mayya, Sezo mé?i, She mai ‘liver’, Bench may ‘heart’?.
Ugr. kbd; Hbr. kabeéd; Pal. kbd; Syr. Mnd. Urm. kabd-; Quzr. kabid-; Leb. kabdi; Mec. kabed; Gez.
kibad; Tna. kibdi; Tgr. kibdit; Har. kiud; Wol. hibd; Cha. kipt; Hrs. sebdét; Mhr. sabdit; Jib.
Subdet; Soq. $ibdeh [/ < Sem. *kab(i)d- ‘liver; stomach, entrails’ (SED I #141), perhaps derived
from Sem. *kbd ‘be heavy’ through a semantic shift that has certain typological parallels
(see references ibid). No Afras. parallels.

Ambh. gubbit; Sod. gabbot [/ Presumably not the same as *kab(i)d-; more likely < Sem.
*ga(n)b- ‘side of body’: Arb. 3anb- ‘coté’ (BK 1 334), Gez. gabo ‘side, flank, rib, loins’ (LGz
176), etc. (cf. SED I #85); cf. also Akk. gabbu ‘part of the human or animal body (...an inter-
nal part of the animal body)’ (CAD g 5) and Arb. 3ab3ab- ‘estomac du chameau farci de vi-
ande hachée’ (BK 247).

If the meaning shift ‘side of body’ > ‘liver’ holds water, < Afras. *gab- ‘side’ (ADB): Egyp.
(Westcar) gb? ‘side of a room’; Chad. W.: Hausa gaba ‘across, on the other side of’, Dwat
gdap ‘side’, C.: Higi-Bana gobio, Musgu gubbi, gobi, Masa gob ‘nearby’; Cush. N.: Beja gab
‘side’, C.: Bilin giba ‘side (of body)’, Khamir gaba ‘side’, E.: Afar gabbe ‘side (of back)’,
Konso, Dirasha kapa (k- < *g-, -p <*-b) ‘beside, near’, Burji giba ‘side’, Harso kapa (k- < *g-,
-p <*-b) id. (cf. EDE I 223).

Arg. amfoha [/ Regardless of the form being interpreted as derived from a triconsonantal root
*mph/h/h or *nph/h/h, or from biconsonantal *ph/h/h, it has no fitting etymology whatsoever.
MIt. fuiet; borrowed from a Romance language. No term in Pho., Bib., Sab. and Gatf.
Common West and South Semitic: *kab(i)d- (#2).

% EDE III 159 asserts that South-East Omot. *mayy- is regularly < *mayz-. However tempting it is to equate the

two forms, in Bla. Om., where correspondence tables by Lamberti-Sottile, Bender, Hayward and Ehret are quoted,

the shift *z/Z > y is postulated only for Kafa-Mocha; Bender’s way of solving this problem by reconstructing (in

Bend. Om. 118) N.-W. Omot. *may+z does not help, since it implies an unproved suffix *-z. Anyway, the develop-

ment *z/Z >y, possible in theory, of course, requires proof; until it is presented, I prefer to regard N. Omot. *ma?ay-

and *mayz- (undoubtedly cognate with Egyp. (Pyr.) myz.t ‘liver’) as separate roots, both with sound Afras. ety-
mologies at that.
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49. LONG

(1) Akk. arku; Ugr. ?2rk (verb); Hbr. 2arok; Pho. ?rk; Pal. ?ryk; Syr. arrik-; Mind. aruk-; Urm. yarik-
/[ < Sem. *2arVk- ‘long’.3

(2) Qur. tawil-; Leb. tawil; Mec. tawiyl; Mlt. twil // < Sem.: Hbr. twl (hif) ‘to throw far’ (HALOT
373; Tgr. tdwwild, quoted ibid. as ‘to extend’, implying cognation, is actually ‘to lengthen’
in LH 618, likely derived from tawil ‘long’, an obvious Arabism), Sab. tl-m ‘length’, twl ‘to
extend, stretch’ (SD 154), etc.; cf. the Eth. root augmented with §: Gez. ?antolafa, Tgr.
(Pan)tolSa ‘spread, stretch out’ LGz 590).

o Perhaps < Afras. *tawl- ‘be long, stretch’ (ADB)*: (?) Egyp. dwn (Pyr.) ‘tostretch out’ (if < *dwl
<*twl); C. Chad.: Ouldem tal, Mofu -tal- ‘extend (a hand)’, Mada dtla ‘extend, reach (toward)’.

(3) Gez. niwih; Tna. ndwwih // < Sem. *nwh ‘be extended, stretched out, repose’: Gez. nwh ‘to
be long, tall, extended, stretched out, repose, etc’, Akk. nihu ‘to be slow, still; rest, etc.’
(CAD n 143), Ugr. nh ‘to rest’ (DUL 629), Hbr. nwh ‘to settle down, rest, repose’, Arb.
nayihat- ‘étendue de terre, pays qui s’étend au loin’ (BK 2 1364)%.

(4) Tgr. riyim; Jib. rihm; Soq. rihom [/ < Sem. *rym ‘to be high, long’: Ugr. rm ‘high’, Hbr.
rw/ym, Syr. rym ‘to be high’, Arb. rym II ‘to exceed’, Sab rym-m ‘height’, Gez. rayyama ‘be
high, long’, etc.

0 < Afras. (ADB): Egyp. wrm.t (Pyr.) ‘Dach (bekronung eines Gebaudes)’, wrm (late) ‘ho-
chragende Figur’; W. Chad.: Hausa rimi ‘stand (on hind legs)’ (semantically debatable); S.
Cush.: Dahalo riim-ate ‘long, tall’ (for other possible parallels cf. EDE III 368).

(5) Ambh. ri3im; Arg. rizZim /[ Ambh. rizzidma ‘to be long’ (Gez. razama ‘to become long, be tall,
heavy’, razum ‘tall, long’, etc. are marked in LGz 479 as borrowed from Amh., which re-
quires argumentation); cf. also Tgr. torazzimi ‘to be heavy, intense’, mdrizzim ‘strong, in-
tense, steady’ (compared with Amh. rizzima in LH 160; the semantic connection is far
from evident). The only non-Eth. parallel, though also debatable semantically, that I could
find is Arb. rzm II ‘rester longtemps chez soi, a la maison’ (BK 1 856; cf. also mirzamat- ‘qui
fait de grandes enjambées (chamelle)’ ibid. 857). No Afras. parallels.

(6) Arg. qudor (syn.); Gaf. gaddirmd; Har. gudor; Wol. gudir (the three latter forms also mean-
ing ‘big’) // < *gdr ‘to grow, grow big’: Wol. Zway gidiri ‘to grow up (child), be big’, Amh.
(ti)gdddari ‘to germinate’ (“that is, grow” LGur 264 where the Gur. and Amh. verbs are
compared with hesitation, but quite reasonably), Arb. 3dr ‘s’élever au-dessus du sol (se dit
des plantes); se former (se dit des certain fruits)’ (BK 1 263). The Eth.-Arb. *¢dr presuma-
bly goes back, with the extension *-r, to Sem *¢Vd(d)-: Arb. 3idd- ‘beaucoup, extrémement’
(BK 1 260), Sab. gdd ‘great’ (SD 49), Tgr. giddi ‘to be bigger, surpass’ (LH 602); see Afras.
etymology in BIG #8.

(7) Sod. gillaf; Cha. gef // quoted as ‘tall’ in LGur 272, but as ‘tall, long’ in LGur., I 56 and 1066.
The Gur. verb *glf is identified in LGur 272 either with Oromo golfofa ‘to be tall and lazy’

3% For odd external parallels cf. (with metathesis) W.Chad.: Miya karakara ‘long’; C. Cush.: Kemant kaar-t ‘be
far, distant’, Qwara kaar- ‘be long, distant’ < *ka(?)ar- (though Dolg. 202 relates these forms with E. Cush. *kVr-);
one wonders whether Yaaku etirak ‘long since’ could be explained as having a prefix - and thus related (it is
tempting to compare E. Cush.: Bayso ka?eri ‘long, high’ as in Dolg. 202, but ka- is a prefix of adjectives in Bayso).

% Cf EDE I 247, comparing Egyp. dwn with the Hbr. and Arb. verbs and E. Cush. *dial- (referring to Sasse
PEC 27, where Gidole ¢aal- ‘be better, welthier, taller’, Konso 3aal ‘exceed, be bigger, longer’ and Oromo ¢aal- ‘ex-
ceed’ are quoted, clearly pointing to the initial affricate, and not to *d- < *{-) that yields Lowland E. Cush. *dél- ‘be
long’ with no specific forms adduced, which I could not find (there is what may be a variant root of *fawl-, namely
E. Cush *di/er- ‘long’: Saho deel, Afar deeri, Somali deer, Dasenech dir, etc. related in Dolg. 126-7 with Sem. *srr
‘be high’).

% To be compared with isolated S. Omot.: Dime na(a)ht- ‘to sleep’; for parallels (with metathesis) see fn. 30.
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(in this case, a loanword) or with Amh. (tin)g“ifallili (with metathesis) ‘to be long (of
hair)’; in favor of the latter assumption cf. Arb. jalif- ‘longue meche de cheveux qui de-
scend sur les tempes’ and 3alfi ‘robe a manches longues’ (BK 1 317). No Afras. parallels.

0 Hrs. tewil and Mhr. fowil are almost certainly Arabisms. No term in Bib. and Sab.

— Common North and West Semitic: *?arVk- (#1).

50. LOUSE

(1) AKk. uplu // < Sem. *pVI(y)-: Arb. fly, Mhr. falo ‘to delouse’, etc. (SED II #175).

0 < Afras. *(?V-)pil- (ADB; cf. EDE II 393): Egyp. py (Med.) ‘flea’ (if <*pVI-); Chad. W.: Sura
mpil-wus ‘Glihwiirmchen’ (wus ‘fire’), C.: Bura ma-fil-kwi ‘flea’, Hildi ma-fili ‘spider’, Mada
offol ‘tique (du chien, des vaches)’, Matakam n-foliyd ‘k. of ant’; Cush. C.: Qwara peliya,
Kemant file ‘flea’, E.: Dirasha fillét, Sidamo pillo, Harso fillayye, Gollango filliye id., S.:
Qwadza pa?al-iko ‘flying termite’; N. Omot.: Kafa pillo (perhaps < E. Cush.).

(2) AKk. kalmatu (syn.); Pal. kimh // Presumably < Sem. *k“al-m-: Akk. kulilu ‘dragonfly’ (CAD
k 503), Gez. k*alk“al(t) ‘kind of black ant’ (LGz 283). See discussion in SED II #130.

O < Afras. *k(*)a/il(-m)- ‘a biting insect’ (ADB): S. Brb.: Ayr, E.Tawllemmet kilkit ‘é. pouil-
leux’; Cush. E. *kilm-: Saho, Afar kilim ‘tick’, Somali Silin, pl. $ilm-o, Boni Silm-i, Rendille
¢ilim, Oromo Silm-a id. (Sas. Bur. 173).

(3) Syr. kalmat-; Urm. kalm-; Qur. kaml-; Leb. 2amal; Mec. gamil;, Mlt. amel; Gez. k*amal; Tna.
k¥amal; Tgr. komal, Amh. kamal; Arg. kamal; Sod. kamal; Har. kumay; Wol. kumal; Cha. kamar
/] < Sem. *k(*)aml-/*kumal- ~ *kalm- (SED II #130).

o With a few parallels in Chad. (?) W.: Hausa kuma ‘flea (of rats, dogs)’ (with a loss of final -I?
or < Arb. kaml- ?), Mupun kuma id. (< Hausa?), C.: Buduma komali ‘ant’ (ADB).

(4) Gez. k*atni (syn.) // < Sem. *k“VtVn-: Syr. kettona ‘cimex’ (Brock. 659), Arb. ktn IV ‘tuer la
teigne’ (BK 1 675), see SED 1I #141.

o < Afras. *k“VtVn/m- (ADB): Chad. (?) W.: Hausa kwarkwata, kwalkwata (<*kwatkwata?)
‘louse’, Karekare kutkusum, kuskutum (< *kus kutum ?) ‘fowl lice’, etc., C.: Cuvok ma-k“ite-
k¥sté ‘an insect with a pointed head’; E. Cush.: Dasenech kuudin ‘worm’, Darasa kootaamo
‘ant’; cf. what may be a variant root *¢*“VtVn/m- in HEC: Sidamo gootaamo, and N. Omot.:
Wolaitta guttun-iya, Gamu gucune, Malo gusine, Dace, Zaisse gucume ‘worm’.

(5) Hrs. kenemot; Mhr. kenmit; Jib. Sinit; Soq. konem [/ < Sem. *ki/ann(-Vm)- ‘a harmful insect’:
Hbr. ken ‘gnat’, kinnam ‘gnats’, pB. kinna ‘vermin, louse’, kanimma ‘vermin, moth’, etc.
(SED 11 #116).

o Cf. scattered parallels in E. Chad.: Migama kdkkumd ‘louse’ (< *kankum-?) and N. Omot.:
Hozo konni ‘louse’ (ADB).

0 No term in Ugr., Hbr., Pho. Bib., Mnd., Sab. and Gatf.

— Common North and West Semitic: *k(“)aml- ~ *kalm- (#3).

51. MAN

(1) AKKk. zi/akaru, Hbr. zakar // < Sem. *dakar-: ‘man, male’ (HALOT 270, DUL 269)4.

(2) Ugr. mt // also ‘individual’ and ‘husband’ (DUL 598; the meaning ‘man’ debatable, proba-
bly ‘husband’ — v. Kog. Ug.) < Sem. *mVt-: Akk. mutu ‘husband; man, warrior’ (CAD m
313), Hbr. matim (pl.) ‘men, people’ (HALOT 653), Gez. mat ‘husband’ (LGz 371).

0 < Afras. *mVt- ‘man, husband’ (ADB): Egyp. (Pyr.) mt ‘man’; Brb.: Ghadames ta-mettay-n

‘peuples’, Ahaggar ta-moatté, pl. ti-mattiw-in ‘ensemble de population tres considerable,

41 The only distant non-Sem. parallel that comes to mind is in N. Brb.: *a-rgaz ‘man’ with metathesis, although

-g¢- does not correspond to Sem. -k-. A mere chance resemblance?
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tous les peuples du monde, etc’; Chad. W.: Hausa mut-iim ‘person’, E.: Dangla miti-ko
‘man’, mita ‘husband’, Jegu mité ‘man’, Sokoro midtii ‘man, husband’, etc.; (?) E. Cush.:
Oromo maatii ‘family’ (cf. also N. Omot.: Welaitta attuma ‘man’ < *?a-tum- with metathe-
sis?). Perhaps eventually related to Afras. *mwt ‘die’, implying the primary notion of hu-
man being as mortal.

(3) Pho. ?5; Hbr. 715 ‘man’ (syn.; also ‘husband; human being’); Sab. ?ys: // < Sem. *?is- ‘man’:
Arm. (Old, Palm., etc.) ?ys (HALOT 43).

0 < Afras. *(?i-)was- (ADB) ‘man, person, male relative; female; daughter’: Brb.: Siwa t-ac¢iw-
in (pl.), Ahaggar 255, Nefusa issi, Mzab issis, etc. ‘daughter’; Chad. W.: Siri wusi, Geji yasi
‘brother’, Bokkos wis ‘father-in-law’, Daffo-Butura was ‘uncle’, C.: Mbara wiis, us, Musgu
(w)us ‘man’, Glavda us ‘woman’; Cush. C.: Xamtanga as-iw ‘male (human)’#?, wis-riy, Bi-
lin ?us-dri, Kemant yus-iy female’, E.: Somali was- ‘to copulate (with a woman)’, Sidamo
osoo, Hadiya oos-ico ‘boy’, Kambatta (w)osoo ‘child’; N. Omot.: Wolaitta asi, Male ?asi,
Koyra aci, Ganjule aci, Chara asa, dca, Mocha ?aso, Mao (Bambeshi) ?cesse, Ganza ?isi ‘man,
person’, Hozo see, Sezo Saay, Ganza saa (< *sa(?a)y with met.?) ‘woman, wife’.

(4) Bib. gabar; Pal. g¢bar; Syr. gabr-; Mnd. gabr- // < Sem. *gabr- ~ *gabbar- (Kog. DD) ‘strong
man, hero’: Hbr. gibbor ‘manly, vigorous; hero’, gabiira ‘strength’ (HALOT 172), Jud. gib-
bar- ‘strong, hero, giant’, gaburt- ‘superiority, strength, might’ (Ja. 234), Arb. 3abbar- ‘fort,
grand et robuste; puissant; homme violent, tyran’ (BK 1 248).

(6) Urm. ?2anas-; Sab. ?ns: (syn.); Tgr. ?anas (less likely to be reinterpreted as sing. < Arb. coll.
pl) // < Sem. *(?i-)nas- ‘man(kind)’: Akk. nisii ‘mankind, people’, Ugr. ?ins ‘people’, Hbr.
2anos ‘man’, Syr. nos-, (?)nas, Arb. ?ins-an-, nas- (coll.), etc. (cf. HALOT 70).

0 < Afras. *(?%i-)nas- ‘human being, male, male relative’ (ADB): Egyp. (MK) nswy.w ‘servants’;
Brb.: Ahaggar a-ynas jeune homme’; W. Chad.: Bokkos niis, Daffo-Butura nis ‘brother’;
Cush. C.: Bilin ndis-ah”, Kemant ndisayi, Qwara nisa ‘male’, S.: Ma?a naseta (with the fem.
suffix -t-) ‘woman’; Omot. N.: Gimira (Bench) nas, (She) yanas ‘person, man’, Nao nuuse
‘husband’, S.: Ari ins-e ‘boy’, nas-i ‘son’, Hamar nas ‘child’# .

(6) Qur. rajsul-; Leb. razzel; Mec. ri33al; Mlt. ra3al // with a semantic shift ‘foot’ > ‘pedestrian,
foot-soldier’ < Sem. *rigl- ‘toot’ (SED I #228; see ‘FOOT’ #3); cf. Hbr. rigil ‘foot, leg; one who
goes by foot, pedestrian’, Pho. mrgl, Jud. rigla? ‘tootman’ (HALOT 1184-6, Tomb. 198).

O < Afras. *riga/ul- ‘limb, leg’ (ADB): Brb.: Zenaga ta-rgal, Ghadames ta-rza/el-t ‘plume’, tii-
ragl-a ‘gros pédoncule du régime de dattes’”, Ayr a-rqul ‘penis’, Ahaggar d-rgal ‘queue’;
Chad. W.: Angas tu-rqul ‘ankle, ankle bone’, Tangale argil ‘inner side of upper thigh’, (?)
E.: Mawa dargal, Sokoro dergel, dérkdl ‘knee’ (if < *dV-rgVl-). Cf. also Egyp. (Pyr.) $g.t ‘hoof
(of cow and ass)’ (<*§lg dissimilated < *3g < *rlg <*rgl?), (NK) §¢7.t (<*rgl?) ‘claw (of lion
and bird)’ (cf. footnote 54).

# Comparing this form with Kemant nisaya ‘male’, D. Appleyard (App. CDA 96) states: “the Xam.[tanga]
form is surely related, but the absence of the initial nasal is difficult to explain. Perhaps *nisa- > *insi- > asd-.” In
fact, it is easy to explain as reflexes of two different Afras. roots: (%-)was- and *(?i-)nas- (see #5).

# With a couple of surprising parallels in C. Chad.: Ouldem guibar ‘homme, mari, adulte’ (an Arabism?), Ba-
chama gboara ‘person’ (ADB) and S. Brb.: Ahaggar a-3abbar ‘homme géant de I’époque préhistorique’ (Fouc. 709),
E Tawllemmet a3obbar id. (5 < *g is possible; one wonders if this could be an Arabism, which would be somewhat
strange from the historical point of view, or a loan from Punic), 3ibbdr ‘€. adulte’ (Aloj. 83).

# Cf. Bnd. Om. 206, where the quoted Ari and Hamar forms are united with Galila yin¢ and Dime nic, nit"
‘child’. However natural such an agglomeration of similarly looking terms with the same meaning may seem,
I prefer to relate the Galila and Dime forms to a different Omot. root *?in¢-, also including Ongota ?inta, hinta and
N. Omot.: Mao énté / énté ‘man’ (quoted by Fleming), to be related, for phonetic reasons (Omot. reflexes of Afras. *¢
are still not clear), with Sem. *?ant-at- ‘woman’, reconstructing Afras. *?a/in¢- ‘man, woman, child’ (ADB).
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Gez. ba?as-i // also ‘male, husband, someone’, ba?asit ‘woman’, Tgr. ba?as ‘husband’ (LGz
83). No Sem. cognates.

< Afras. *bV?Vs- ‘son, boy, coeval’ (ADB): Chad. W.: Siri be?si ‘son, boy’, C.: Tera basonka
(< *beso-n-k?) ‘boys’; Cush. C.: Kemant baas ‘beget, become father’, S.: Qwadza bo?os-iko
‘friend” (HRSC 138), Dahalo bosdé?o (met.) ‘friend of same age, coeval’; N. Omot.: Dawro
bisa ‘brother’, Malo bisa ‘child’, Yemsa bu?sa (pl.) ‘boys’, Kafa buso ‘boy, son’, Mocha bus(o)
‘child’, Bworo (Shinasha) busoo ‘son’.

Gez. fad (syn.) // also ‘male, husband’, pl. fadaw, ?afadaw ‘men, people’ (LGz 56). Likely <
Sem. *§i/add- ‘assembly, gathering of people, community’: Ugr. §dt ‘assembly’ (DUL 151-
2), Hbr. feda ‘assembly; gang; national, legal and cultic communities’ (HALOT 789-90),
Arb. fidd- ‘grand nombre, foule, grand quantité; ami, camarade; pareil, égal’ (BK 2 187),
Tgr. Sid ‘tribe (i.e. the own tribe), family, people, village, country’, Tna. faddi ‘country,
village; people’ (LGz 56; contra Dolg. 148, the Eth. forms are not Cushitisms).

< Afras. *fV(n)d- ‘community, tribe, (member of) clan, person’ (ADB): Brb. *yudaw-
’(gathering of) people; companions, relatives’: Nefusa y-ud-in, Sokna ud-in, Iznassen i-ud-
an, etc. ‘people’, Zenaga eddiya ‘famille, parents’, Ayr, E. Tawllemmet idaw ‘faire compag-
nie (avec); aller ensemble; se réunir’, idawit ‘rassemblement de pers.’, a-m-idi ‘compagnon,
ami’; C. Chad.: Gude nda, Tera ndi-fya, Musgu di-f, pl. dai, Gidar da-f, pl. di ‘person’ (acc. to
O. Stolbova, -f in Musgu and Gidar is a suffix of singularity; cf. also Mbara ?iida ‘nomadic
Fulani keeping sheep’); Cush. N.: Beja o-?andoa ‘clan, tribe, village’, ?éenda ‘people’ (C.: Bi-
lin fad ‘tribe’ is likely < N. Eth.), E.: Saho endaa ‘clan, tribe, family’, Somali §id ‘people,
community, tribe, family’ (less likely < Eth.), (?) Oromo daadoo ‘cooperative work’, Arbore
tedan ‘people’, Sidamo aydde ‘family’; S.: Asa ?ido-k ‘man’ (unless <*hi/ud-); Omot. N.:
Malo adde, Koyra ade, etc. ‘man, male’, Yemsa ad-, Mao (Diddesa) ondu ‘tamily’, Gofa indo,
Gamo ?indo, etc. ‘woman, female’, Oyda, Male ?indo, etc. ‘mother’, S.: Ari ?eed, Hamer eedi
‘person’, Dime ?indid> ‘wife’ (cf. Bla. Om. comparing aslo W. Rift *hed- ‘person’ and
C. Chad. forms in h- more likely constituting another root, *hi/ud-).

Tna. sib?ay; Amh. sib, siwu, Arg. su, siwy; Gaf. sdwwdi; Har. usu? (<*sub?); Wol. sib; Cha.
sib // < Eth. *sab?-: Gez. sab? ‘persons, men, people, mankind’ (LGz 482), Tgr. sib (siba?-
when with suffixes) ‘men, people’ (LH 182). Likely connected (borrowed from? or into?)
with the ethnonym ‘Saba’: Akk. (Ass.) Sab?aya (HALOT 1381 after S.Parpola), Hbr. saba?, a
people and a kingdom in South Arabia (ibid.), $aba?-im ‘Sabaeans’ (ibid. 1382), Arb. saba
‘nom d’un peuple du Yémen’ (BK 1 1049; note the absence of -?); cf. also Mhr. habil “peo-
ple’ (possibly < *3abV?-; quoted in Gz 482 with reference to Bittner who “expresses doubts
concerning this comparison”; absent in JM)%.

There are parallels, perhaps haphazard, in Chad. W.: Siri subiini ‘person’, C.: Jimijimen
sobagi (-g1 suffix?) ‘friend’, Daba saban ‘parente, clan, la race’ (ADB).

(10) Amh. wind (syn.) // < Sem. *wald- ‘child’ (v. Kog. DD), *wld ‘to bear, give birth to’

O

(LGz 613).

< Afras. *walad- ~ *wadal- ~ *dawal- ‘child; young’ (ADB): Chad. W.: Dera dwal ‘small’, Tan-
gale dele ‘a younger brother, sister’, C.: Dghwede dowale ‘new’, Malgwa ddwale ‘young’,
Glavda ddld ‘new, young’, E.: Mokilko ddala ‘new’, Mawa dwal ‘young girl’; E. Cush.:

4 Cf. Arb. sub?at- ‘long voyage’ (BK 1 1040; unless < Sab.), Sab. s,b?-t ‘expedition, undertaking, journey’ (same

in Qatabanian), s;b? ‘militant’, s;b?y-n ‘warrior (?)’, ts,b?t ‘participants (in a military expedition)’ (SD 122) and, per-

haps, Mhr. sdtbu ‘(of a tired and thirsty desert traveller) to move a little and then rest’ (JM 341); it is unclear if these

forms allow a reconstruction of *sVb?-, meaning something like ‘traveller, member of a (military) expedition’,

which may be also compared with the present root.
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Bayso wodala ‘young man’, Sidamo wedel-icco ‘young (of animals)’, wedella ‘young man,
young woman’, Kambatta wadal-iccu ‘young man’, etc.

(11) Sod. mass (syn.) // Arg. mis ‘husband’, Har. mis ‘fellow’, etc. No Sem. cognates that I could find.

0 < Afras. *mVs- ‘male, husband’ (ADB): Brb.: Zenaga o-masson ‘male (animal, plante)’;
Chad. W.: Angas mu/is ‘male, husband’, Sura mis, Mupun, Ankwe mis ‘man, husband’,
Chip mis ‘man’, Galambu mi musi, pl. maSana ‘man, husband’, Guruntum masi (suppletive
plural of mar ‘man’), Boghom mees ‘person, man’, W. Bade misdn, Ngizim mdsok ‘husband’,
etc., C.: Muyang mis ‘person, male’, Kotoko mass ‘husband’#¢; cf. N. Omot.: Chara masnd,
Yemsa mias-k-asi ‘woman’ (interpreted in Bnd. Om. 177 as ‘female -k- person’), Anfillo
temisen, Bworo misa ‘sister’, Nao moskn ‘woman’.

(12) Hrs. yayg; Mhr. yayg; Jib. yeg; Soq. Sayg // Cf. Mhr. yiggen ‘boy’, yagget ‘big girl’ (JM 147)
derived from the same root¥. For highly tentative connections outside MSA, cf. a proper
name in Hbr. fog ‘Og, Amorite king of Basan’, Pho. g (in hfg... h?dr ‘the powerful Og’), a
god of the underworld (?), etc. (compared with the MSA terms in HALOT 794; add Arb.
fi3- ‘Oudj, fils d’Ouk, n. pr. d’'un homme d’une taille gigantesque, qui, dit-on, a vécu
depuis Adam jusqu’a Moise’ BK 2 399).

(13) Soq. horis (syn.) // Composed from hor ‘black’ and res ‘head’ (LS 193), according to Miiller,
who refers to a similar word combination in Akk. salmat kakkadi ‘men’ (‘black-headed’).
An alternative etymology is < Sem. *har(a)s- ‘wise, skillful person; craftsman’: Akk. ersu
‘wise’ (CAD e 314), Ugr. hrs ‘craftsman, manual worker’ (DUL 370), Hbr. haras, Pho. hrs
‘craftsman’ (HALOT 358).

— Common West Semitic: *(?i-)nas- (#5).

52. MANY

(1) Akk. madu; Ugr. m?ud, ma?du // < Sem. *mV?ad- ‘many, much’: Hbr. ma?od ‘very’ (HALOT
538).

0 < Afras. *mV?Vd- ‘big, many, entire, all’ (ADB)*: (?) Copt. *mity.at (EDE III 708 after Vy-
cichl; if < a hypothetical Egyp. *md.t); Brb. *i-mdu/aH- ‘be complete, whole’: Ghadames
imda ‘all’, amdu, Ahaggar amdu ‘€. entier’, etc.; Chad. C.: Daba maday ‘big, large’, E.: Fianga
modo ‘big’, Mokilko meedd ‘big’ (fem.) and ‘hundred’, Kajakse emadi ‘many’ (and very
likely Somrai, Gabri, Dormo moid ‘ten’); E. Cush.: Afar made ‘be full’, Darasa madadi-nke

‘all’; Omot. N.: Dizi mad- ‘very’, S.: Ari miida ‘all’.

4 Cf. EDE III 613-17, where the above forms are quoted indiscriminately under Afras. *m-S- (with a question
mark) together with Chad. forms in -z/Z (Tacdcs wonders if they reflect a hypothetical Afras. *5), and all of them
are tentatively compared to Egyp. ms§ (OK) ‘Heer, Truppen’ (with s reflecting the Afras. lateral sibilant). Though
the latter comparison is quite plausible semantically, it is not proper from the phonetic side, since the Chad. forms
with voiceless sibilants are not lateral (cf. St. 2007); as for such Chad. forms as *mi3/3-, they should be treated sepa-
rately together with Omot. N.: Sezo ma3 ‘man’ (EDE III 616) and S.: Dime 2amz ‘woman’ (Bnd. Om. 220).

4 For possible Afras. parallels, cf. W. Chad. reconstructed by O. Stolbova in ADB as *1nV-gaw- (one wonders if
it can be reconstructed as *1gaw-, n- reflecting *$- or *y-): Sura 77¢3 ‘man’, Angas go, Karaekare 1gd, Ngamo 1go ‘per-
son’; S. Omot.: Hamar ang, Ari angi, ay®, ang, etc. ‘man’ (ADB). Since Chad., Cush. and Omot. reflexes of Afras. *y
are some of the weakest points of comparative Afrasian phonology, it is unclear if Afras. *yayg- can be recon-
structed on such evidence.

4 See the entire spectrum of etymological opportunities in EDE III 708-10; what I cannot agree with is the re-
construction by Takacs of such an Afras. proto-form as *m-t ~ *m-d ‘many’: separating such roots as distinctly as
possible (marking, of course, all cases of the regular shift *d > t or *t > d, if any) and only thereafter making a cross-
reference to variant roots is methodologically the only correct way to treat such an entangled and evasive phe-
nomenon as root variation.
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Hbr. rab; Pho. rb; Urm. rab- // < Sem. *rabb- ‘big’, see BIG #1.

There are scattered but unequivocal Afras. parallels (ADB): Chad. W.: Hausa riiba, riiba
‘multiply, exceed’ (cf. also ribdabd ‘in large quantity’), C.: Bura ribribu ‘many’; S. Omot.:
Ongota arba ‘big’.

Bib. Saggi?; Pal. sagqi; Syr. saggi // < Sem. *3¢? ‘to be numerous, large’ (with an interesting
reduplication of the second radical in Arm. and esp. Arb.: possibly conveying the seman-
tics of plurality or largeness?): Hbr. §¢7 ‘to grow’ (HALOT 1305), 5gy ‘to increase, become
large’ (ibid. 1306), Arb. sasaw3a?- ‘tres grand, tres haut’ (BK 1 1196)%.

Mnd. naps- // No suggestions other than a non-trivial development from other meanings
of the same word — ‘soul, personality, self’ (DM 285) < Sem. *nap(i)s- ‘soul, person, etc.’
<*nps ‘to breathe’ (SED I Verb #46).

< Afras. nVfVs- ‘breathing’: Brb.: Ahaggar unfas ‘breath’, Izayan unfus id., naffas ‘breathe’;
Chad. W.: Hausa numfasa (and liimfasa with dissimilation? Cf. also Sha lufwos ‘breathe’)
‘breathe; rest’, Daffo-Butura nafos ‘breathe’ (in principle, the Brb. and W. Chad. terms can
be Arabisms, but this seems less likely to me), C. (met.): Mofu -safn-, Musgu sumfa id., etc.;
E. Cush.: Saho nafse ‘breathing’ (more likely < Eth.), Boni neefso ‘breathe’, Rendille nefsi
‘breath’, nefso, nefs-ida ‘breathe’ (not necessarily < Eth.).

Qur. katir-; Leb. ktir; Mec. katiyr // Most likely < Sem. *ktr ‘fit, achieve, be optimal, plenti-
ful, etc.” (cf. also Kog. DD): Akk. kasaru ‘(1) to repair (ruined or damaged walls, buildings,
etc.), (2) to succeed, achieve, (3) to replace, compensate’ (CAD k 284-5, given as three un-
related roots), Ugr. ktr ‘skillful’ and ‘vigour, good health’ (DUL 471, two different entries;
cf. also ktrt, goddesses who preside over childbirth, ibid. 472; could this be goddesses of
fertility or “abundance”?), Hbr. ksr ‘to be proper’, kisron ‘skill, success, profit, advantage’
HALOT503), etc.

< Afras.? Perhaps related to Egyp. (OK) tt37 (< *kér? Eg. t renders *ki/u, and t can be < *¢)
‘Eigenschaft von der Macht des Konigs’ (EG V 411; compared with Sem. in EDE I 317).
One wonders if the Arb. term (or all of the abovelisted forms if they do indeed reflect the
same root; if so, with the primary meaning ‘be many, plentiful’) is derived, with the ex-
tension -7 of unclear function (see, however, Mil RE 122-4), from Afras. *(?i-)kac- (ADB):
Sem.: Akk. kasasu ‘be massive’; C. Chad.: Mbara koo ‘many, much’; Cush. N.: Beja kass
‘all’ (or assim. < kars, karis id., which, in turn, can be a metathesis < *kacr-?), C.: Khamta ek-
st ‘many’, E.: Harso ikisa ‘many’.

Mit. hafna // < Sem. *hVpn- ‘hollow of the hand, handful; fist’: Hbr. hopnayim (dual) ‘the
hollow of both hands’, etc. (SED I #125). No reliable Afras. cognates.

Sab. ?hny // The only parallel that I could find is Arb. hny IV ‘pondre, déposer une grande
quantité d’oeufs (se dit des sauterelles); av. une végétation tres-riche (se dit d’un pré)’ (BK
1 643). No Afras. parallels®.

Gez. bozuh; Tna. bazuh; Tgr. bazuh; Amh. bazu; Har. bi3ih; Wol. bazzi; Cha. bazi // Related to
Arb. bazh- ‘abondance (de biens)’ (LGz 117, DRS 54)5' .

Arg. nabbur /| < Sem. *nbr ‘to elevate, raise, place atop’®: Amh. anndibabbiri ‘to heap, pile
up’ (LArg 215), Gez. nabara ‘to sit, stay, live, etc.’ (with a semantic shift that is somewhat

# Obviously related to C. Cush.: Bilin siig y- and Khamir cag- ‘be plenty’ (Dolg. 120 reconstructs *¢V[w]g-,

comparing these Agaw forms with unrelated Beja saw- and some Omot. words, but, for some reason, overlooking

the comparison with Sem. *5¢7-).

% Cf. what may be a variant Afras. root *hin-: Egyp. (Gr.) hn ‘grow’ and E. Chad.: Lele hin- ‘increase’ (ADB).
51 The only similar-looking forms (perhaps look-alikes) that I could unearth are in E. Chad.: Kabalai pe3a,

Nanchere ba3a ‘many’.
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strange for the main verbal stem), tanabara ‘to be placed (one thing upon another)’, manbar
‘seat, chair, high place, pulpit, throne’ (LGz 383-4), Arb. nbr ‘élever, exhausser (une
chose); grandir, av. grandi (se dit d’un petit garcon)’, minbar- ‘estrade, place un peu élevée
au déssus du sol; chaire, prone ou se place 'imam ou un khatib pour réciter la priere ou
haranguer le peuple’ (BK 2 1183), Hbr. pB, Jud. nbr ‘(of the swine) to turn the ground up
with the snout’ (Ja. 870), Syr. nbr ‘excitavit (terram)’ (Brock. 412), perhaps also Akk. néberu
‘ferry, ford, crossing; ferryboat’ (CAD n2 145). No Afras. parallels.

(10) Gatf. tibbd, tib“i // also ‘€. abondant’ (LGaf 240), presumably a non-trivial semantic shift
< Eth. *tbf ‘to be courageous’: Gez. tabfa ‘to be brave, courageous, manly, strong, etc.” (LGz
569-70), Tgr. tibSa, Tna. tib?e, Amh. Gur. tibba ‘to be courageous’. Perhaps related to Akk.
tebil ‘aufstehen, sich ergeben, etc.’, tébil ‘Insurgent’ (AHw 1342). No Afras. parallels.

(11) Sod. yidank // “Probably for yidamk, jussive of didmmiki ‘to be beautiful, pretty’” (LGur
680); if true, < Sem. *dmk (ibid. 209). No Afras. parallels.

(12) Hrs. meken; Mhr. meken; Jib. mekon /| <*me-ken, cf. Soq. kaan, kayhan id. (related to the Mhr.
and Jib. forms in JM 264; not on Kogan’s list). Likely related to Arb. k?n ‘é. fort; devenir
fort et gros’ (BK 2 850).

(13) Soq. di-lak // Related to Eth.: Gez. lohaki ‘grow’ (cf. lik, Tgr., Tna, Amh. lik ‘chief’), Amh.
laki ‘grow’, tallak ‘big’ (< *ta-llak?), Gurage *laki ‘be superior, grow, etc.’ (LGur 381). No
Afras. parallels.

— Common North and West Semitic: *mV?ad- (#1).

53. MEAT

(1) AKkk. siru; Pho. s?r // both also ‘flesh’ < Sem. *si?r- ‘flesh’ (SED I #238).

o0 < Afras. *sV?ur- (ADB): Chad. W.: Ngizim sdurdik ‘long stripes of dried meat’, pl. saurarin
(<*sawr-), C.: Kulung asdra ‘meat, flesh’, E.: Kera ku-sur ‘body’; E. Cush.: Arbore séra
‘meat’.

(2) Ugt. bsr; Hbr. basar; Bib. basar; Pal. besar; Syr. besr-; Mnd. bisr-; Urm. bisr-; Gaf. bisirdi; Sod.
bisir; Har. bisdir; Wol. bisdr; Cha. bisdr // < Sem. *bisr- ~ *basar- ‘flesh, (human) body; skin’
(SED 1 #41).

o The only etymological guess I can make is that the meaning ‘skin’, attested in Arb. and
MSA, is the primary one here, so the root can be compared, assuming the extension -r,
with such forms as Sem.: Arb. (Syrian) bassas ‘couper menu (viande, etc.)’; Brb.: Ghadames
bzar ‘to be peeled’ (note preservation of -r); (?) E. Chad.: W. Dangla beese ‘faire une cou-
pure de la peau au couteauw’, E. Dangla bésé ‘scarifier, faire une entaille dans la chair’
(if Afras. *-¢ can yield Dangla -s in non-initial position; acc. to St. 2007 8, Afras. *¢- in the
initial position yields Dangla ¢-); Cush. C.: Khamir bas- ‘to make an incision in the skin,
tattoo’, (?) E.: Somali biis-e ‘chaff’, S.: Ma?a buse ‘skin’, all < Afras. *bad(-Vr)- ‘skin; to (cut)
skin’ (ADB).

(3) Qur. lahm-; Leb. lahm; Mec. laham; MIt. laham- /| < Sem. *lahm- ‘food’: Ugr. [hm ‘to eat’,
‘grain, bread; food, meat’, Hbr. lihim, Syr. lahm- ‘bread’, etc. (v. in DUL 495, 497, HALOT
500).

o Cf. tenable parallels in Chad. W.: Hausa lamame ‘k of gruel’, lamai ‘tuwo’, Mburku laamii,
Guruntum laam ‘meat’, E.: Bidiya ka-ldamo ‘meat-lover’ (ADB).

(4) Hrs. tewi; Mhr. tiwi; Jib. te?; Soq. te // < Sem. *{?w/y ‘to eat’ (see EAT #5).

% Perhaps with a fossilized n-prefix < Afras. *bVr- ‘big’ (see a variety of derived terms in EDE II 9-10).
% Note E. Cush.: Oromo ikkaan, Dirasha kaan- ‘big’, unless a chance coincidence, implying Afras. *ka?n-
‘many, big’.
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< Afras. *titaw- ‘eat’: Egyp. 7 (Pyr.) ‘bread’; Brb. *tatt ‘eat’ (habitative); Chad. W.: Hausa
tuwo ‘tuwo’, ¢i, Bolewa ti-, Dera twi/a, Geruma tii-, Jimbin ti, taa, Tule ¢i/si, Daffo-Butura
cuh, Ngizim td ‘eat (soft food)’, C.: Lame -ti-, Masa t4, etc. ‘eat’, E.: Dangla te, Migama ti-
ydw, Birgit tiwa, tiya ‘eat (soft food)’; N. Cush.: Beja tiyu ‘eat’; N. Omot.: Yemsa ta?- ‘eat’
(pl.), Gimira (Bench) tya?- ‘eat (of carnivores)’.

Gez. 8aga; Tna. saga; Tgr. saga; Amh. saga < C. Cush. (see in LGz 526). The only tenable ex-
planation for Arg. 3dw, having no parallels in Sem., is a loan from C. Cush., in spite of
phonetic differences, cf. Khamir ziyaa, Qwara zeyaa ‘meat’, etc. No term in Sab.

Common North and West Semitic: *Si?r- (#1).

Common West Semitic: *bisr- ~ *basar- (#2).

54. MOON

ey
()

(4)

AKk. warhu; Ugr. yrh; Hbr. yaréh; Pho. yrh; Gez. warh; Tna. warh-i; Tgr. wirah; Har. wahri;
Wol. wari // < Sem. *warh- ‘moon’.

Pal. shr; Syr. sahr-; Mnd. sir-; Urm. sahr- // < Sem. *3ahr- ‘new moon’: Arb. sahr-, Gez. 3ahr,
Jib. Sehar, etc. (v. LGz 528).

< Afras. *Ca/ihar- ‘night celestial body: moon, star’ (ADB): Chad. *SVHVr- ‘star’: W.: Ankwe
sum-Sar (sum is ‘sky’), Boot Saar, Guus Syaar, Kulere sisiri, C.: Mbara mi-Zer (St. 2007 #289).
There is also S. Cush. *3a/ih- ‘moon’: Iraqw Sahan®, pl. Saheeri, Alagwa, Burunge Sehe,
Qwadza Saha-yiko, Ma?a msihe, but *5- in W. Rift languages, where Afras. *¢ usually yields
*¢ and Afras. *§ yields *3, is unusual. Even if the S. Cush. root is related, the question re-
mains whether it has lost its final *-r or it actually represents the original root without the
secondary extension.

Pal. z¢har (syn.) // < Sem. *zhr ‘to shine’ (HALOT 265).

< Afras. *3a/ihr- ‘night celestial body: moon, star’ (a variant root of Afras. *ca/ihar-) to-
gether with Brb. *-zir- ‘moon’ (ADB): Siwa, Mzab ta-ziri, Qabyle ti-ziri, etc., unless the lat-
ter continues *¢a/ihar-, a problem doomed to remain unsettled, since both Afras. *¢ and *3
yield Brb. *z.

Qur. kamar-; Leb. 2amar-; Mec. gamar; MIt. amar // The exact meaning in Class. Arb. is ‘lune,
surtout depuis la troisieme jusqu’a la vingt-sixieme nuit du mois lunaire’ (BK 2 811). Ei-
ther derived from the verb kmr ‘€. blanc ou blanchatre, briller’ (BK 2 811) or constitutes a
primary noun; in the latter case, there are two etymological opportunities, both debatable:
(1) < Sem. *kamar ‘arch’ (implying the association of the crescent moon with an arch): Hbr.
pB. kmr ‘to bend, arch over’, Jud. kmr ‘to bend’ (Ja. 1387), Gez. kamara ‘to build an arch,
round off, etc.’, kamar ‘vault, arch, firmament’, Tna. kimiiri ‘to build an arch’; (2) related to
Gez. kamar ‘moon’ (LGz 432), if it is not an Arabism (contra Leslau), to be further com-
pared to Gez. kammara ‘to count, compute, etc’, Tna. kimdri ‘to compute, reckon by the
calendar’, Amh. kimmiri id. commented upon ibid. as “the verb is perhaps a denomina-
tive from kamar ‘moon’... which serves in the computation” (ibid.). No Afras. parallels in
either case.

3 With no other parallels outside Sem., the only well-known unsophisticated comparison, proposed by vari-

ous authors and justly doubted by Takécs (in EDE I 280), is to Egyp. 75 ‘moon’. However, it may eventually prove

to be acceptable; possible proof, the way I see it, should involve painstaking research on positional changes in

Egyptian due to full and/or partial consonantal incompatibility (requiring detailed and exact calculations like the

ones made by J. Greenberg in his pioneering study on Arabic triconsonantal verbal roots, see Green.) and, in this

particular case, in connection with what I suspect to be “rhotal R” in Egyptian conveyed by ? and causing certain

positional changes — a hypothesis I am working on.
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(5) Ambh. dirika; Arg. cirika; Gaf. sirikd; Sod. dirrakka // No etymology proposed in LGur. 632,
except for a mention of Cerulli’s opinion that the Eth. term is a loan from Beja terig id.%
Clearly related to Arb. farik- ‘étoile du matin’, the primary meaning being ‘a night lumi-
nary’ (trk ‘venir de nuit; faire une sortie de nuit, etc.’, furkat- ‘ténebres’ BK 2 75). No Sem.
or Afras. parallels for this Eth.-Arb. root.

(6) Cha. bina // No parallels outside Gur. According to LGur. 146, “it is tempting to identify it
with S[elti] and W[olane] widri with the alternance r:n:7i and with w becoming b”, but this
etymology, first suggested by Ullendorf (“with reservations” ibid.), is out of the question.

(7) Hrs. haret; Mhr. harit; Jib. 2erat; Soq. Zere // < MSA *?ary- ‘moon’. Probably related to Sem.:
AKk. urru ‘(heller) Tag’ (AHw. 1433), Hbr. ?0r ‘brightness, daylight; light; dawn’ (HALOT
24), Soq. ?érir ‘allumer’ (LS 75), etc. (v. DRS 13, where Sem. ‘€. allumé, briller (lumiere,
feu)’ is not compared with MSA *?ar- ‘moon’)%.

¢ No term in Bib. and Sab.
— Common North and West Semitic: *warh- (#1).
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CTatps sABJIAETCsA BTOPOIL YacThIO STUMOJIOIMYECKOTrO pa3bopa, IpoJieJaHHOIO aBTOPOM JIJLST
crocnoBHOro crimcka CBogiellia o CeMUTCKUM A3bIKaM (IIepBas yacTh ObLIa y>kKe OIyOJMKO-
BaHa B TpeThbeM HOMepe Bompocos s3bIKOBOTO poJicTBa). AHaIN3y IO/BepraloTCs ellle JBa-
J1aTh DJIeMEHTOB CIICKa, JJIS KaXK/J0TO U3 KOTOPBIX IpejaraeTcs IIpaceMMUTCKasl peKOHCT-
PYKLMS U 00CY>KAI0TCsl BO3MOXKHbIE ITapaslien B JPYTUX A3bIKaxX aQppasuiicKoil ceMbH.

Karouesvie crosa: ceMUTCKMe A3BIKY, adppasuiicKie SA3BIKM, TTOTTOXPOHOJOINS, JeKCUKOCTa-
TUCTHUKA.
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